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PREFACE

Since this University prescribes books fo
r

students , it is

but reasonable that it should supply them with editions in

which to read them . This , it is hoped , will be deemed a

sufficient excuse fo
r

the appearance o
f
a new edition o
f

the Crito , in which the wants o
f

candidates for Responsions

have been specially kept in view . They have grammar

behind them and philosophy before , and require to b
e

reminded o
f

the one and to b
e given a foretaste o
f

the

other . Some o
f

them will afterwards g
o

in fo
r

Honours ;
others will remain contented with a Pass . If the notes
therefore should appear to any too elementary , le

t

them

remember the needs o
f

the weaker brethren ; if any , on

the contrary , think them too hard , le
t

them bear in mind

that the requirements o
f

scholars and teachers have had

to be consulted a
s well as their own .

The previous editors to whom I am bound to make

acknowledgement are , first and chiefly , Stallbaum , and

after him Purves , Cron and Wagner . Had I consulted
Mr. Adam's edition , I would doubtless have improved my
own : but I could not bring myself to exploit a work which

has so recently appeared before th
e

public . Among
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collateral aids Wayte's notes on the Protagoras have been

found the most useful . To Mr. Evelyn Abbott I am in
debted , not only for his revision of my work , but also fo

r

h
is

Index to Plato , fo
r

which every scholar has reason to

b
e grateful .

The text followed in this edition is that o
f

the Zurich

editors .

ST . GEORGE STOCK .

8 , MUSEUM ROAD , OXFORD ,

Aug. 1
3 , 1891 .



INTRODUCTION

among the

THE Crito is a sequel to the Apology . In the Apology we 1. Position
left Socrates condemned as an irreligious person and a corrup

of the Crito

te
r

o
f

the young ; in the Crito w
e

find him refusing to infringe works o
f

the laws o
f

his country b
y

falling in with a plan arranged b
y

Plato .

h
is

friends fo
r

his escape from prison . This incident furnishes
the motive for the dialogue ; the scene is the prison hard b

y

the court in which Socrates was condemnedl ; the time early

morning o
n the last day but one before his death and nearly

a month after the trial ?. Thus in the biographical or chrono
logical order the Crito is intermediate between the Apology and
the Phaedo , in which last we catch the dying utterance o

f
the

sage o
f

Athens . Accordingly in the arrangement o
f

Plato's
works ascribed to Thrasyllus the Crito comes in between the
Apology and Phaedo , occupying the third place in the first
tetralogy . This quartette of dialogues begins with the Euthy
phro , wherein w

e

find Socrates deserting the Lyceum fo
r

the
King's Porch , because o

f

his impending prosecution b
y

Meletus .

In the other and more philosophical division of the works of

Plato , which was also current in antiquity , the Crito is fitly
referred to the head o

f ethical ' discourses .

In it
s

construction the Crito is among the very simplest o
f
2
.

Con

Plato's dialogues , resembling the earlier form o
f

the drama , struction
and style o

f

in which only two actors figured o
n

the stage . In style it is the dia
rhetorical rather than dialectical , accepting the received logue .

notions o
f justice and injustice , o
f

law and o
f

the duties o
f
a

citizen , without mystifying u
s b
y

a
n attempt to analyse them .

1 Phaedo 59 D. 2 Xen . Mem . IV . 8 , § 2 .
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It may be considered as a specimen of that true rhetoric , which
Plato deemed possible , the object of which should be to
implant justice and temperance in the soul ?.

3. Date of With regard to the date of composition nothing can be
composi . affirmed , except that th

e

Crito was probably written after th
e

Apology . This may b
e inferred from the references which

it appears to contain to that work ? It might of course b
e

argued that these apparent references to the Apology are
really reminiscences o

f

the actual words o
f

Socrates o
n his

trial , which must have lived in the memory o
f

his hearers .

But they tally with the Apology o
f

Plato and đ
o not tally

with the Apology o
f Xenophon , whence it is probable that

these references are literary rather than historical .

4
. Histori Just as the Apology may be seen to have a basis o
f fact

cal basis o
f

from it
s

curious touches o
f

resemblance amid diversity to the
the Crito .

Apology o
f Xenophon , so it is also with the Crito . We

know from Xenophon : that there was a
n attempt made b
y

the friends o
f

Socrates to smuggle him out o
f jail ; and

that author records that Socrates disposed o
f

their solicita
tions b

y

asking them whether they knew any spot outside
the Athenian territory which was not accessible to death .

Diogenes Laertius - however , on the authority o
f

Idomeneus ,

a disciple o
f Epicurus , ascribes the recommendation to

escape from prison to Aeschines , the Socratic , instead o
f

to
Crito . But the advice is such a

s might well have been offered
by inore than one friend . We need not therefore attach much
weight to the malicious suggestion o

f

Idomeneus , that Plato
suppressed the name o

f

Aeschines , because h
e

was annoyed

a
t his reputation at the court o
f Dionysius . Socrates ' inter

pretation o
f

the dream in like manner is related b
y

Diogenes

in connection with Aeschines , perhaps on the same authority ,

though h
e

does not in this case quote it 6 .

1
2

Gorg . 504 D
.

Cp . Crito 45 B , uńte 8 ēdeyes ¿ v T
Ậ dikaotypiæ x.7.2 . with Apol .

3
7
D , καλός ούν άν μο
ι
ο βίος εί
η

εξελθόντι κ.τ.λ .; Crito 52 C , συ δε

TÓTeMèvk.1.1 . with Apol . 37 B , C
.

3 Apol . ſ 23 . Diog . Laert . II . $ 60 , III . $ 36 .

5 See notes o
n

4
4 B , 'Huati Kev K.T.A. , C , quâ ipoOupovpévwv .

4
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The purpose of the Crito is manifestly to vindicate the 5. Purpose
character of Socrates as a citizen . He had been charged by oftheCrito.

h
is

accusers with inculcating disrespect fo
r

the institutions
o
f

h
is country ' , and h
is philosophical admiration fo
r

the
constitutions o

f Sparta and Crete was made n
o

secret o
f
2 .

His dialectical analysis of accepted ideas was looked upon with
suspicion a

s having the taint o
f

treason . Thus in the Clouds

o
f Aristophanes his supposed disciple , Pheidippides , is made

to exclaim

ώ
ς

ηδυ καινοις πράγμασιν και δεξιοίς ομιλείν , ,

και των καθεστώτων νόμων υπερφρονείν δύνασθαι . .

The same charge of treasonable tendencies was echoed ,

a
s Grote reminds u
s , b
y

n
o

less a person than Cato the
Censor “ , a man utterly out o

f sympathy with speculative
philosophy . It is against this deep - rooted misconception
that Plato sets himself in the Crito to deliver the memory o

f

his master . To this end h
e introduces the famous personifi

cation o
f

the laws and constitution o
f

Athens , which Socrates

is made to imagine a
s addressing to himself an impassioned

harangue o
n

the duties o
f
a citizen to his country . Plato also

urges , in proof o
f

the patriotism o
f

Socrates , h
is persistent

residence within the walls o
f

Athens 5. No doubt Socrates
was a true patriot in the best sense o

f

the term ; but , unless

h
e has been sadly belied , he was n
o very warm adherent o
f

democratic ideas . If the coins of humanity were severally J
worthless , he doubted whether they gained value from being

massed in a heap® , thus differing from the opinion o
f

Aristotle ,

who thought that the judgment o
f

the multitude collectively
might b

e

more valuable than that o
f

the individuals who
composed it . We cannot therefore quite acquit Plato o

f

3
1 Xen . Mem . I. 2 , § 9 .

See note o
n

5
2 E , oớte Aakedaljova ... 0ŐTEKpútnv .

1399 , 1400 .

4 Plutarch , Cato XXIII ad in . , ós ye kał Ewkpárn pnoi nálov kai
βίαιον γενόμενον επιχειρείν , ο τρόπο δυνατός ήν , τυραννείν της πατρίδος,

καταλύοντα τ
α

έθη και προς εναντίας τους νόμοις δόξας έλκοντα και

μεθυστάντα τους πολίτας . .

5 See 5
2 B , 53 A
.

6 D
.
L. II . $ 34 .
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being animated in the Crito by the same desire which

dominates the Menexenus , of showing how , when he was in

the mood , he could rival the popular orators of Athens . In
the Politicus the Eleatic Stranger , who is supposed to be the
mouthpiece of Plato's own views , rather sneers at law in
comparison with a wise and sovereign will. The very doctrine
which is enforced in the Crito is referred to there as a specious
commonplace , though afterwards this law -abidingness is
admitted to be the best thing in the actual state of the
world ? But these later views are purely Platonic develop

ments ; and we must not forget how the Socrates of
Xenophon , when challenged by Hippias of Elis to give his
own view with respect to justice , is content to identify justice
with the observance of law . To the objection of Hippias
that laws and their observance can be no great matter ,

because laws are often altered by the very men who framed
them , Socrates replies that you might as well slight discipline

in war on the ground that peace may afterwards be con
cluded . In the Memorabilia too , as at the close of the Crito ,
Socrates leads his hearer on from human enactments to the
contemplation of those eternal laws ' which are not of to -day

or yesterday
6. Its ethi Though the Crito is not professedly a speculative dialogue,

ca
l

impor- it nevertheless possesses a profound philosophical importance
tance . Doc
trine ofnon owing to it

s anticipation o
f

Christian ethics . Nothing can
resistance b

e more emphatic than the way in which the doctrine o
fnon

to injuries . resistance to injuries is laid down . “ Then one ought not , '

says Socrates , “ to d
o wrong in return , nor to d
o ill to any man ,

n
o

matter what one may suffer at men's hands . And see to

1

1 Polit . 296 A , Oίσθ ' ούν επ
ί

τ
ω

τοιούτω λόγον τον παρά των
πολλών λεγόμενον ; ;

Ουκ εννοώ νύν γ ' ούτως.

Και μην ευπρεπής . φασί γαρ δ
ή

δειν , εί τ
ις

γιγνώσκει παρά τους των

έμπροσθεν βελτίoυς νόμους , νομοθετείς την εαυτου πόλιν έκαστον π
εί

σαντα , άλλως δ
ε

μ
ή
. With this contrast Crito 51 E , 52 Α .

2 Polit . 297 D , ad fin . , Tò napà toùs vouovs under undeva toluâv
ποιείν των εν πόλει . και τούτ ' έστιν ορθότατα και κάλλιστ '

čxov Ú
s deÚTepov : c
p
. 300 B , ad fin .

3 Mem . IV . 4 .
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it , Crito , in assenting to this , that you do not assent contrary

to your opinion . For I know that there are few who hold , or
will hold , this opinion . Those then who have formed this
opinion and those who have not cannot take counsel together ,

but must needs despise one another , when they view each
other's counsels . Do you also then consider very carefully,

whether you share with me and hold this opinion that I hold ,
and whether we are to start from this principle in our de
liberations , that it is never right either to do wrong , or to do
it in return , or to defend oneself when il

l -treated b
y

doing ill

in return . '

But Socrates was not content merely to preach non -resist- 7. Socrates

ance to evil ; he also practised it . If the following anecdotes practisedwhat he
are partly apocryphal , they at least serve to show the impres preached .

sion that was left o
f

his character . Thus it is related that his

zeal in controversy sometimes led to his being cuffed and

otherwise maltreated b
y

disputants with less relish for truth
than himself : but that he bore these rebuffs with exemplary

patience . When someone expressed surprise at h
is allowing

himself to be kicked , he asked whether if a donkey kicked
him , he ought to take the law o

f
it " . One day also when

Xanthippe tore off his cloak in the market -place , his
friends advised him to defend himself with his fists ; but the
sage replied , ' Yes indeed ; to have you crying out , “ Go it ,
Socrates ! G

o
it , Xanthippe ? ! ” ! There is a marked differ

ence o
f

tone between this imperturbable good -humour o
f

Socrates and the meekness o
f
a Christian martyr : but the

two coincide in their effect o
n conduct . It was the life , and

not merely the teaching , o
f

Socrates that so powerfully influ
enced his disciples . We may gather the reverence that was
felt for his character from the words o

f Aristippus to Plato ,

when he deemed him guilty o
f

some presumptuous utterance

“ Our friend would never have said that ? . '

· D
.

L. II . § 21 , on the authority of Demetrius of Byzantium .

2 D. L. II . $ 37 .

3 Arist . Rhet . II . 23 , $ 12 .
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ΚΡΙΤΩΝ

[ ή περί πρακτέου , ηθικός .]

St.p.

Crito brings word to Socrates in prison that th
e

ship from Delos ,

the arrival of which portended death to him , has been seen
off Sunium .

43 ΣΩ . Τ
ί

τηνικάδε αφίξαι , ώ Κρίτων ; ή ου πρω έτ
ι
Ι . Intro.

εστίν ; 43 A -44 Β .

ΚΡ . Πάνυ μεν ούν .

ΣΩ . Πηνίκα μάλιστα κα
ι

Κ
Ρ
. "Όρθρος βαθύς .

ΣΩ . Θαυμάζω , όπως ήθέλησέ σοι του δεσμωτηρίου
φύλαξ υπακούσαι .

ΚΡ . Ξυνήθης ήδη μοί έστιν , ώ Σώκρατες , διά τ
ο

πολλάκις δεύρο φοιτάν , και τ
ι

και ευεργέτηται υπ ' εμού .

ΣΩ . "Αρτι δε ήκεις ή πάλαι ;

ΚΡ . 'Επιεικώς πάλαι .

B ΣΩ . Είτα πώς ουκ ευθύς επήγειράς μ
ε , αλλά σιγή

παρακάθησαι ;

ΚΡ . Ο
υ

μ
α

τον Δ
ί
' , ώ Σώκρατες , ουδ ' αν αυτός

ήθελον εν τοσαύτη τ
ε άγρυπνία κ
α
ι

λύπη είναι . αλλά
και σου πάλαι θαυμάζω αισθανόμενος , ώ

ς

ήδέως καθεύ

δεις και επίτηδές σ
ε

ουκ ήγειρον , ίνα ω
ς

ήδιστα διάγοις .

και πολλάκις μεν δ
ή σ
ε

και πρότερον εν παντί τ
ω βίω

ευδαιμόνισα του τρόπου , πολύ δ
ε μάλιστα εν τη νύν

παρεστώση ξυμφορά , ως ραδίως αυτήν κ
α
ι

πράως φέρεις .
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ΣΩ . Και γαρ άν , ώ Κρίτων , πλημμελές εί
η

αγα

νακτείν τηλικούτον όντα , εί δεί ήδη τελευτάν .

ΚΡ . Και άλλοι , ώ Σώκρατες , τηλικούτοι εν τοιαύταις C

ξυμφοραίς αλίσκονται , αλλ ' ουδεν αυτούς επιλύεται η

ηλικία τ
ο μ
η

ούχί αγανακτείν τ
η παρούση τύχη .

ΣΩ . "Έστι ταύτα . αλλά τί δή ούτω προ αφίξαι ;

ΚΡ . 'Αγγελίαν , ώ Σώκρατες , φέρων χαλεπήν , ου σοί ,

ω
ς

εμοί φαίνεται , αλλ ' εμοι κ
α
ι

τους σοίς επιτηδείοις

πάσι κ
α
ι

χαλεπήν κ
α
ι

βαρείαν , ήν εγώ , ω
ς

εμοί δοκώ , εν

τοίς βαρύτατ ' αν ενέγκαιμι .
ΣΩ . Τίνα ταύτην ; ή το πλοίον αφίκται εκ Δήλου ,

ο
υ δεί άφικομένου τεθνάναι μ
ε ; D

ΚΡ . Ού τοι δ
η αφίκται , αλλά δοκεί μέν μοι ήξειν

τήμερον εξ ώ
ν

απαγγέλλουσιν ήκοντές τινες από Σουνίου

κ
α
ι

καταλιπόντες εκεί αυτό . δήλον ούν εκ τούτων [των

αγγέλων ] , ότ
ι

ήξει τήμερον , κ
α
ι

ανάγκη δ
η

ει
ς

αύριον

έσται , ώ Σώκρατες , τον βίον σ
ε

τελευταν .

ν

Socrates declares , o
n

th
e

strength o
f
a dream , that it will no
t

reach

Athens until the next day .

ΣΩ . 'Αλλ ' , ώ Κρίτων , τύχη αγαθή . εί ταύτη τους
θεούς φίλον , ταύτη έστω . ο

υ

μέντοι οίμαι ήξειν αυτό

τήμερον .

ΚΡ . Πόθεν τούτο τεκμαίρει ;

Σ
Ω
. 'Εγώ σοι έρω . τη γάρ που υστεραία δ
εί με απο

θνήσκειν ή ή α
ν

έλθη τ
ο πλοίον .

ΚΡ . Φασί γέ τοι δη οι τούτων κύριοι .

ΣΩ . Ού τοίνυν της επιούσης ημέρας οίμαι αυτό

ήξειν , αλλά της ετέρας . τεκμαίρομαι δ
ε

έκ τινος ενυ

πνίου , ο εώρακα ολίγον πρότερον ταύτης της νυκτός και

κινδυνεύεις εν καιρώ τινί ουκ εγείραι μ
ε
.
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ΚΡ . "Ην δε δή τι το ενύπνιον ;

ΣΩ . 'Έδόκει τ
ις μοι γυνή προσελθούσα καλή κ
α
ι

Β ευειδής , λευκά μάτια έχουσα , καλέσαι μ
ε

κ
α
ι

είπείν ,

* Ω Σώκρατες , "Ήματί κεν τριτάτο Φθίην ερίβωλον ίκoιο .

ΚΡ . Ως άτοπον τ
ο ενύπνιον , ώ Σώκρατες .

ΣΩ . 'Εναργές μεν ούν , ώς γέ μοι δοκεί , ώ Κρίτων .

You must escape , Socrates . What will the world think of us if

we le
t

you die ?

ΚΡ . Λίαν γε , ώς έoικεν . αλλ ' , ώ δαιμόνια Σώκρατες , II . Crito'sargument .

έτ
ι

και νυν εμοί πείθου και σώθητι ' ώ
ς

έμοί , εάν σ
υ

44 Β -46 Α .

αποθάνης , ο
υ

μία ξυμφορά έστιν , αλλά χωρίς μεν τού ( 1 ) Appeal

to opinion .

έστερήσθαι τοιούτου επιτηδείου , οίον εγώ ουδένα μή ποτε

ευρήσω , έτ
ι

δ
ε και πολλοίς δόξω , οι έμε και σε μη

C σαφώς ίσασιν , ω
ς

οδός τ ' ώ
ν

σ
ε

σώζειν , ει ήθελον

αναλίσκειν χρήματα , αμελήσαι . καίτοι τ
ίς α
ν

αισχίων εί
η

ταύτης δόξα ή δοκείν χρήματα περί πλείονος ποιείσθαι ή

φίλους ; ο
υ

γαρ πείσονται ο
ι πολλοί , ως σύ αυτός ουκ

ηθέλησας απιέναι ενθένδε ημών προθυμουμένων .

Why should w
e

heed th
e

opinion o
f

th
e

world , Crito ? The world

is not the arbiter o
fgood and ill .

ΣΩ . ' Αλλά τι ημίν , ώ μακάριε Κρίτων , ούτω της των
πολλών δόξης μέλει κα

ι

ο
ι

γαρ επιεικέστατοι , ώ
ν

μάλλον

άξιον φροντίζειν , ηγήσονται αυτά ούτω πεπράχθαι , ώσπερ

α
ν

πραχθή .

D ΚΡ . 'Αλλ ' ορας δ
ή

ό
τ
ι

ανάγκη , ώ Σώκρατες , κ
α
ι

της

των πολλών δόξης μέλειν , αυτά δε δηλα τ
α

παρόντα νυνί ,

ό
τ
ι

οιοί τ ’ εισιν ο
ι

πολλοί ο
υ

τ
α σμικρότατα των κακών

εξεργάζεσθαι , αλλά τ
α

μέγιστα σχεδόν , εάν τ
ις εν αυτοίς

διαβεβλημένος ή .
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ΣΩ . Ει γαρ ώφελον , ώ Κρίτων , οίοί τε είναι οι
πολλοί τα μέγιστα κακά εξεργάζεσθαι , ίν

α

οιοί τ
ε

ήσαν
[ α ] κα
ι

αγαθά τ
α

μέγιστα , κα
ι

καλώς α
ν

είχε . νύν δ
ε

ουδέτερα οιοί τε ούτε γαρ φρόνιμον ούτε άφρονα δυνατοί

ποιήσαι , ποιούσι δ
ε τούτο ότι αν τύχωσιν .

need not
fear the
conse
quences to

A

Do not fear the consequences to us your friends . We are ready to

spend money , and will provide for your reception abroad .

( 2 ) Socrates ΚΡ . Ταύτα μεν δ
η

ούτως εχέτω τάδε δ
έ , ώ Σώκρατες , Ε

είπέ μοι . αρά γε μη εμού προμηθεί κ
α
ι

των άλλων επιτη

δείων , μή , εάν σ
υ

ενθένδε εξέλθης , οι συκοφάνται ημίν

h
is

friends . πράγματα παρέχωσιν ώ
ς

σ
ε

ενθένδε εκκλέψασι , κ
α
ι

αναγκασθώμεν ή κ
α
ι

πάσαν την ουσίαν άποβαλείν ή

συχνά χρήματα , ή κ
α
ι

άλλο τ
ι

προς τούτοις παθείν ; ει

γάρ τ
ι

τοιούτον | φοβεϊ , έασoν αυτό χαίρειν ημείς γάρ 45

που δίκαιοί εσμεν σώσαντές σ
ε

κινδυνεύειν τούτον τον

κίνδυνον και , εάν δέη , έτ
ι

τούτου μείζω . αλλ ' εμοί πείθου
και μ

η

άλλως πoίει .

ΣΩ . Και ταύτα προμηθούμαι , ώ Κρίτων , κα
ι

άλλα
πολλά .

ΚΡ . Μήτε τοίνυν ταύτα φοβού · κα
ι

γαρ ουδε πολύ

τάργύριόν έστιν , κα
ι

θέλουσι λαβόντες τινές σώσαι σ
ε

και

εξαγαγείν ενθένδε . έπειτα ούχ ορας τούτους τους συκο
φάντας ω

ς

ευτελείς , και ουδέν α
ν

δέοι επ ' αυτους πολλού

αργυρίου κα
ι

σοι δε υπάρχει μεν τ
α

έμα χρήματα , ω
ς

εγώ Β

oίμαι , ικανά έπειτα κ
α
ι

εί τι εμού κηδόμενος ουκ οίει

δείν αναλίσκειν ταμά , ξένοι ούτοι ενθάδε έτοιμοι αναλίσ
κειν εί

ς

δ
ε και κεκόμικεν επ ' αυτό τούτο αργύριον έκανόν ,

Σιμμίας κα
ι

Θηβαίος : έτοιμος δ
ε και Κέβης και άλλοι

πολλοί πάνυ . ώστε , όπερ λέγω , μήτε ταύτα φοβούμενος

αποκάμης σαυτόν σώσαι , μήτε ο έλεγες εν τ
ω δικαστηρίω ,
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δυσχερές σ
ο
ι

γενέσθω , ότ
ι

ουκ α
ν

έχoις εξελθών κ
α
ι

τ
ι

ο χρώο σαυτό πολλαχού μεν γαρ κ
α
ι

άλλοτε όποι α
ν

αφίκη αγαπήσουσί σ
ε

εάν δε βούλη ει
ς

Θετταλίαν ιέναι ,

εισίν εμοί εκεί ξένοι , οί σε περί πολλού ποιήσονται και

ασφάλειάν σοι παρέξονται , ώστε σ
ε

μηδένα λυπείν των
κατα Θετταλίαν .

Lastly , Socrates , your duty to your children demands that you

should save your self ; and we shall be disgraced if you do not .

"Έτι δέ , ώ Σώκρατες , ουδε δίκαιόν μοι δοκείς επιχειρείν ( 3 ) Appeal

to duty .

πράγμα , σαυτόν προδούναι , εξόν σωθήναι και τοιαύτα

σπεύδεις περί σαυτόν γενέσθαι , άπερ α
ν

κ
α
ι

ο
ι

εχθροί
σου σπεύσαιέν τ

ε

κ
α
ι

έσπευσαν σ
ε διαφθείραι βουλόμενοι .

προς δ
ε τούτοις κ
α
ι

τους υιείς τους σαυτού έμοιγε δοκείς

D προδιδόναι , ούς σοι εξόν κ
α
ι

εκθρέψαι και εκπαιδεύσαι

οιχήσει καταλιπών , κα
ι

τ
ο σον μέρος , κα
ι

τ
ι

α
ν

τύχωσι ,

τούτο πράξουσι : τεύξονται δ
ε , ω
ς

τ
ο είκός , τοιούτων

οίάπερ είωθε γίγνεσθαι εν ταις ορφανίαις περί τους

ορφανούς . ή γαρ ο
υ χρή ποιείσθαι παίδας , ή ξυνδιατα

λαιπωρείν και τρέφοντα κ
α
ι

παιδεύοντας σ
υ

δ
έ

μ
ο
ι

δοκείς

τ
α

ραθυμότατα αιρείσθαι χρή δ
έ , άπερ α
ν ανήρ αγαθός

κ
α
ι

ανδρείος έλoιτο , ταύτα αιρείσθαι , φάσκοντά γ
ε

δ
ή

αρετής δια παντός του βίου επιμελείσθαι · ώ
ς

έγωγε και

Ε υπέρ σου κ
α
ι

υπέρ ημών των σων επιτηδείων αισχύνομαι ,

μ
η

δόξη άπαν τ
ο πράγμα τ
ο

περί σ
ε

ανανδρία τινί τ
η

ημετέρα πεπράχθαι , κα
ι

η είσοδος της δίκης ει
ς

τ
ο

δικαστήριον ώ
ς

εισήλθες εξόν μ
η

εισελθείν , κ
α
ι

αυτός ο

αγών της δίκης ω
ς

εγένετο , και τ
ο τελευταίον δ
ή

τουτί ,

ώσπερ κατάγελως της πράξεως , κακία τινί κ
α
ι

ανανδρία

4
6

τ
η ημετέρα | διαπεφευγέναι ημάς δοκείν , οίτινές σε ουχί

εσώσαμεν ουδε σ
υ

σαυτόν , οίόν τ
ε

δ
ν και δυνατόν , εί τι
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και σμικρόν ημών όφελος ήν . ταύτ ' ούν , ώ Σώκρατες ,
όρα μη άμα το κακό και αισχρά ή σοί τε και ημίν . αλλά

βουλεύου , μάλλον δε ουδέ βουλεύεσθαι έτ
ι

ώρα , αλλά

βεβουλεύσθαι , μία δ
ε

βουλής της γαρ επιούσης νυκτός

πάντα ταύτα δ
εί

πεπράχθαι . ει δ ' έτ
ι

περιμενουμεν ,

αδύνατον και ουκέτι οίόν τ
ε , αλλά παντί τρόπω , ώ

Σώκρατες , πείθου μ
ο
ι

κ
α
ι

μηδαμώς άλλως πoίει .

III . So
crates '

reply . .

Your zeal is invaluable , Crito , if only it be rightly directed . We
must therefore examine th

e

question in the light o
f

reason .

ΣΩ . Ω φίλε Κρίτων , η προθυμία σου πολλού αξία , Β

ει μετά τινος ορθότητος εί
η

ει δε μ
ή , όσο μείζων ,

46B - 54 Ε . τοσούτω χαλεπωτέρα . σκοπείσθαι ούν χρή ημάς , είτε
ταύτα πρακτέον είτε μ

ή
: ω
ς

εγώ ο
υ μόνον νυν αλλά και

α
εί

τοιούτος , οίος των εμών μηδενί άλλω πείθεσθαι ή το

λόγω , δς άν μο
ι

λογιζομένω βέλτιστος φαίνεται . τους δ
ε

λόγους , ούς εν τ
ω έμπροσθεν έλεγον , ου δύναμαι νύν

εκβαλείν , επειδή μοι ήδε η τύχη γέγονεν , αλλά σχεδόν

τ
ι

όμοιοι φαίνονται μοι , και τους αυτούς πρεσβεύω και ο

τιμώ ούσπερ και πρότερον ώ
ν

εάν μ
ή

βελτίω έχωμεν

λέγειν εν τ
ω παρόντι , ευ ίσθι ό
τ
ι

ο
υ

μ
ή

σοι ξυγχωρήσω ,

ουδ ' α
ν

πλείω των νυν παρόντων κα
ι

των πολλών δύναμις

ώσπερ παίδας ημάς μορμολύττηται , δεσμούς και θανάτους

επιπέμπουσα και χρημάτων αφαιρέσεις .

Were we right in admitting before that not all opinions are to be

attended to , but only those o
f

the wise ?

( 1 ) Not all
opinions Πώς oύν α

ν

μετριώτατα σκοποίμεθα αυτά ; E
ί

πρώτον

μεν τούτον τον λόγον αναλάβουμεν , ον σύ λέγεις περί

to ,but only των δοξών , πότερον καλώς ελέγετο εκάστοτε ή ού , ότ
ι

those o
f

ταϊς μεν δ
ει

των δοξών προσέχειν τον νούν , ταϊς δ
ε

ο
υ D

are to be
attended

the wise .
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ή πρίν μεν έμε δείν αποθνήσκειν καλώς ελέγετο , νύν δε

κατάδηλος άρα εγένετο , ό
τ
ι

άλλως ένεκα λόγου ελέγετο ,

ή
ν

δ
ε παιδιά κ
α
ι

φλυαρία ω
ς

αληθώς κα
ι

επιθυμώ δ ' έγωγε

επισκέψασθαι , ώ Κρίτων , κοινή μετά σου , εί τί μοι αλ

λοιότερος φανείται , επειδή ώδε έχω , ή κα
ι

αυτός , και

εάσομεν χαίρειν ή πεισόμεθα αυτω . ελέγετο δ
ε

πως , ω
ς

εγώμαι , εκάστοτε ώδε υπό των οιoμένων τ
ι

λέγειν , ώσπερ
νυν δ

ή εγώ έλεγον , ότ
ι

τών δοξών , ας οι άνθρωποι δοξά

Ε ζουσι , δέοι τας μεν περί πολλου ποιείσθαι , τας δ
ε

μ
ή .

τούτο προς θεών , ώ Κρίτων , ου δοκεί καλώς σοι λέγε

σθαι κα
ι

σ
υ

γάρ , όσα γε τάνθρώπεια , εκτός ει του μέλλειν

4
7 | αποθνήσκειν αύριον , και ουκ άν σε παρακρούοι ή παρ

ουσα ξυμφορά σκόπει δ
ή
: ουχί καλώς δοκεί σοι λέγε

σθαι , ότι ο
υ

πάσας χρή τας δόξας των ανθρώπων τιμών ,

αλλά τας μ
έν , τας δ ' ού κα
ι

ουδέ πάντων , αλλά των μ
έν ,

των δ ' ο
ύ
κ
α
ι

τ
ί

φής κα
ι

ταύτα ουχί καλώς λέγεται κα
ι

ΚΡ . Καλώς .

ΣΩ . Ουκούν τας μεν χρηστάς τιμάν , τας δ
ε πονηράς

μ
ή ;

ΚΡ . Ναι .

ΣΩ . Χρησται δ
ε ουχ αι των φρονίμων , πονηραι δε αι

των αφρόνων ;

ΚΡ . Πώς δ ' ού ;

A
s

in questions o
f bodily health we attend to the opinion o
f

the
expert , and n

o
t

to that o
f

th
e

many , so should we do in th
e

case

o
f justice .

ΣΩ . Φέρε δ
ή , πως α
ν

τ
α τοιαύτα ελέγετο ; γυμναζό

μενος ανήρ και τούτο πράττων πότερον παντός άνδρός

Β επαίνω κ
α
ι

ψόγω και δόξη τον νούν προσέχει , ή ενός
μόνου εκείνου , δς α
ν

τυγχάνη ιατρός ή παιδοτρίβης ώ
ν
;

B



18 CRITO , 47 B-D .
ΚΡ . Ενός μόνου .

ΣΩ . Ουκούν φοβείσθαι χρή τους ψόγους κ
α
ι

ασπά
ζεσθαι τους επαίνους τους του ενός εκείνου , αλλά μ

η

τους

των πολλών .

ΚΡ . Δηλα δ
ή
.

ΣΩ . Ταύτη άρα αυτό πρακτέον κ
α
ι

γυμναστέον κ
α
ι

έδεστέον γ
ε

κ
α
ι

ποτέον , ή αν τώ εν
ί

δοκή τ
ο

επιστάτη

κ
α
ι

επαΐοντι , μάλλον ή ή ξύμπασι τοις άλλοις .

ΚΡ . "Έστι ταύτα .
ΣΩ . Είεν . απειθήσας δ

ε τ
ω

εν
ί

κ
α
ι

ατιμάσας αυτού ο

την δόξαν και τους επαίνους , τιμήσας δ
ε

τους των πολλών

λόγους και μηδέν έπαϊόντων , άρα ουδέν κακόν πείσεται ;

ΚΡ . Πώς γαρ ού ;

ΣΩ . Τ
ί
δ ' έστι τ
ο κακόν τούτο ; και που τείνει , και

εις τ
ί

των του απειθούντος ;

ΚΡ . Δήλον ότι ει
ς

τ
ο σώμα τούτο γαρ διόλλυσιν .

ΣΩ . Καλώς λέγεις . ουκούν και τάλλα , ώ Κρίτων ,

ούτως , ίνα μη πάντα διθωμεν , κα
ι

δ
η και περί των δικαίων

κ
α
ι

αδίκων κ
α
ι

αισχρών κ
α
ι

καλών κ
α
ι

αγαθών κ
α
ι

κακών ,
περί ώ

ν

νυν η βουλή ημίν εστί , πότερον τ
η

των πολλών

δόξη δ
εί

ημάς έπεσθαι και φοβείσθαι αυτήν , ή τη του D
ενός , εί τ

ις

έστιν επαΐων , ον δε
ί

και αισχύνεσθαι και

φοβείσθαι μάλλον ή ξύμπαντας τους άλλους ; ω ει μ
η

ακολουθήσομεν , διαφθερούμεν εκείνο κ
α
ι

λωβησόμεθα ,

κ
α
ι

τ
ο

μεν δικαίω βέλτιον εγίγνετο , το δε αδίκη απώλλυτο .

ή ουδέν έστι τούτο ;

ΚΡ . Οίμαι έγωγε , ώ Σώκρατες .

For justice is the health o
f

the soul , and is more important than
the health o

f

the body .

ΣΩ . Φέρε δ
ή , εάν τ
ο υπό του υγιεινού μεν βέλτιον
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γιγνόμενον , υπό του νοσώδους δε διαφθειρόμενον , διολέ

σωμεν πειθόμενοι μη τη των επαϊόντων δόξη , άρα βιωτών
Ε ημίν έστι διεφθαρμένου αυτού κα

ι

έστι δ
ε που τούτο τ
ο

σώμα ή ουχί ;
ΚΡ . Ναι .
ΣΩ . Αρ ' ούν βιωτόν ημίν έστι μετά μοχθηρού και
διεφθαρμένου σώματος κα

ι
ΚΡ . Ουδαμώς .

ΣΩ . 'Αλλά μ
ετ ' εκείνου άρα ημίν βιωτόν διεφθαρμέ

νου , ή το άδικον μεν λωβάται , το δε δίκαιον όνίνησιν ;

ή φαυλότερον ηγούμεθα είναι του σώματος εκείνο , κα
ι

τ
ι

4
8

π
ο
τ
' έστι των | ημετέρων , περί δ ή τε αδικία κ
α
ι
η δ
ι

καιοσύνη εστίν ;

ΚΡ . Ουδαμώς .

ΣΩ . 'Αλλά τιμιώτερον ;

ΚΡ . Πολύ γε .

ΣΩ . Ουκ άρα , ώ βέλτιστε , πάνυ ημίν ούτω φρον
τιστέον , τί έρoύσιν οι πολλοί ημάς , αλλ ' ό τι ο επαΐων
περί των δικαίων και αδίκων , κα

ι

εί
ς
, και αυτή η αλήθεια .

ώστε πρώτον μεν ταύτη ουκ ορθώς εισηγεί , εισηγούμενος
της των πολλών δόξης δείν ημάς φροντίζειν περί των

δικαίων και καλών και αγαθών και των εναντίων .

But th
e

many may kill us , if we neglect their opinion . True : but

it is not mere life , but a good life , that is important . And a

good li , e is a noble andjust life .

'Αλλά μεν δ
ή , φαίη γ ' άν τι
ς
, οίοί τ ' είσιν ημάς ο
ι

πολλοί αποκτιννύναι ;

B ΚΡ . Δηλα δ
ή και ταύτα : φαίη γαρ ά
ν , ώ Σώκρατες .

ΣΩ . 'Αληθή λέγεις . άλλ ' , ώ θαυμάσιε , ούτός τ
ε

κ
α
ι

λόγος , ον διεληλύθαμεν , έμοιγε δοκεί όμοιος είναι το κα
ι

Β 2
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πρότερον κ
α
ι

τόνδε α
ν

σκόπει , ει έτ
ι

μένει ημίν ή ού , ό
τ
ι

ο
υ τ
ο

ζην περί πλείστου ποιητέον , αλλά τ
ο

ευ ζην .

ΚΡ . 'Αλλά μένει .

ΣΩ . Το δ
ε

ευ και καλώς και δικαίως ότι ταύτόν έστι ,

μένει ή ου μένει ;

ΚΡ . Μένει .

( 2 ) His
duty is to

stay , not
to go . .

The only question thenfor us is whether it is justfor m
e
to attempt

to escape o
r

not . Let us endeavour to agree about this .

ΣΩ . Ουκούν εκ των ομολογουμένων τουτο σκεπτέον ,

πότερον δίκαιον εμε ενθένδε πειράσθαι εξιέναι μ
η αφιέν

των Αθηναίων , ή ού δίκαιον " και εάν μεν φαίνεται ο

δίκαιον , πειρώμεθα , ει δε μή , εώμεν . ώ
ς

δ
ε σ
υ

λέγεις

τας σκέψεις περί τε αναλώσεως χρημάτων κ
α
ι

δόξης κ
α
ι

παίδων τροφής , μη ω
ς

αληθώς ταύτα , ώ Κρίτων , σκέμματα

ή των ραδίως αποκτιννύντων κ
α
ι

αναβιωσκομένων γ ' άν ,

ει οιοί τ
ε

ήσαν , ουδενί ξυν νω , τούτων των πολλών . ημίν

δ ' , επειδή ο λόγος ούτως αιρεί , μή ουδέν άλλο σκεπτέον

ή ή όπερ νυ
ν

δ
ή ελέγομεν , πότερον δίκαια πράξομεν κ
α
ι

χρήματα τελούντες τούτοις τοις εμε ενθένδε εξάξουσι και

χάριτας , κα
ι

αυτοί εξάγοντές τ
ε κ
α
ι

εξαγόμενοι , ή τη D
αληθεία αδικήσομεν πάντα ταύτα ποιoύντες : καν φαινώ

μεθα άδικα αυτά εργαζόμενοι , μη ού δέη υπολογίζεσθαι

ο
ύτ ' ει αποθνήσκειν δ
ει

παραμένοντας κ
α
ι

ήσυχίαν άγον

τας , ούτε άλλο οτιούν πάσχειν προ του αδικείν .

Κ
Ρ
. Καλώς μέν μοι δοκείς λέγειν , ώ Σώκρατες , όρα

δ
ε τ
ί

δρώμεν .

ΣΩ . Σκοπώμεν , ώ 'γαθέ , κοινή , και εί πη έχεις
αντιλέγειν έμού λέγοντος , αντίλεγε , καί σοι πείσομαι : εί

δ
ε μ
ή , παύσαι ήδη , ώ μακάριε , πολλάκις μοι λέγων τον Ε

αυτόν λόγον , ως χρή ενθένδε ακόντων Αθηναίων έμε
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απιέναι » ως εγώ περί πολλού ποιούμαι πείσας σε ταύτα

πράττειν , αλλά μή άκοντος .

Were we right in laying down th
e

principle that we must never
d
o injustice ? Yes . Not even when it is done to us ? It seems

so . And is not doing ill to others unjust ? It is . Revenge
therefore is absolutely unlawful , in spite o

f

what th
e

many

think and say . If you admit this , be sure you do so with a

whole heart : for everything hinges upon it . I do : say on .

"Όρα δ
ε

δ
ή της σκέψεως την αρχήν , εά
ν
: σοι ικανώς

4
9

λέγηται , κα
ι

πειρώ αποκρίνεσθαι τ
o
| ερωτώμενον , ή αν

μάλιστα ο
ιη .

ΚΡ . Αλλά πειράσομαι .

ΣΩ . Ουδενί τρόπω φαμεν εκόντας αδικητέον είναι ,

ή τινί μεν αδικητέον τρόπο , τινί δε ού ; ή ουδαμώς τ
ο γ
ε

αδικείν ούτε αγαθόν ούτε καλόν , ω
ς

πολλάκις ημίν και εν

τ
ο

έμπροσθεν χρόνω ώμολογήθη ; [όπερ κ
α
ι

άρτι ελέγετο . ]

ή πάσαι ημίν εκείναι αι πρόσθεν ομολογίαι εν ταϊσδε

ταϊς ολίγαις ημέραις εκκεχυμέναι εισί , κα
ι

πάλαι , κα
ι

Κρίτων , άρα τηλικοίδε [γέροντες ] άνδρες προς αλλήλους

Β σπουδή διαλεγόμενοι ελάθομεν ημάς αυτούς παίδων ουδέν

διαφέροντες κα
ι

η παντός μάλλον ούτως έχει , ώσπερ τότε
ελέγετο ημίν , είτε φασίν οι πολλοί είτε μ

ή ; και είτε δει

ημάς έτ
ι

τώνδε χαλεπώτερα πάσχειν είτε κ
α
ι

πραότερα ,

όμως τ
ό

γ
ε

άδικείν τ
ώ

αδικούνται κ
α
ι

κακόν κ
α
ι

αισχρόν

τυγχάνει δ
ν παντί τρόπω ; φαμέν ή ού ;

ΚΡ . Φαμέν .

ΣΩ . Ουδαμώς άρα δεί αδικείν .

ΚΡ . Ου δητα .

ΣΩ . Ουδε αδικούμενον άρα ανταδικείν , ώ
ς

ο
ι πολλοί

οίονται , επειδή γ
ε ουδαμώς δει αδικείν .

Ο ΚΡ . Ο
υ

φαίνεται .
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ΣΩ . Τί δε δή , κακουργείν δ
εί , ώ Κρίτων , ή ού ;

ΚΡ . Ου δεί δή που , ώ Σώκρατες .

Σ
Ω
. Τ
ί
δ
έ ; αντικακουργείν κακώς πάσχοντα , ως οι

πολλοί φασι , δίκαιον ή ού δίκαιον ;

ΚΡ . Ουδαμώς .

ΣΩ . Τ
ο

γάρ που κακώς ποιείν ανθρώπους του αδικείν

ουδέν διαφέρει .
ΚΡ . 'Αληθή λέγεις .
ΣΩ . Ούτε άρα ανταδικείν δει ούτε κακώς ποιείν ο

υ

δένα ανθρώπων , ουδ ' α
ν

οτιούν πάσχη υπ ' αυτών , κ
α
ι

όρα , ώ Κρίτων , ταύτα καθομολογών , όπως μ
η

παρά δόξαν D

ομολογής . οίδα γαρ ό
τ
ι

ολίγοις τισι ταύτα και δοκεί κ
α
ι

δόξει . οίς ούν ούτω δέδοκται κα
ι

οίς μ
ή , τούτοις ουκ έστι

κοινή βουλή , αλλ ' ανάγκη τούτους άλλήλων καταφρονείν ,

ορώντας τ
α άλλήλων βουλεύματα . σκόπει δ
ή ούν και σ
υ

ευ μάλα , πότερον κοινωνείς κ
α
ι

ξυνδοκεί σοι κ
α
ι

αρχώμεθα

εντεύθεν βουλευόμενοι , ώ
ς

ουδέποτε ορθώς έχοντος ούτε

του αδικείν ούτε του ανταδικείν ούτε κακώς πάσχοντα

αμύνεσθαι αντιδρώντα κακώς ή αφίσταται και ου κοινω

νείς της αρχής κα
ι

εμοί μεν γαρ και πάλαι ούτω και νύν έτ
ι

Ε
δοκεί , σοι δ ' εί π

η

άλλη δέδοκται , λέγε και δίδασκε . ε
ί

δ
ε εμμένεις τους πρόσθεν , το μετά τούτο άκουε .

ΚΡ . 'Αλλ ' εμμένω τ
ε και ξυνδοκεί μ
ο
ι

αλλά λέγε .

Is it just to keep one's covenants ? Yes . But if I escape from
prison , shall I not break m

y

covenants , and d
o ill to th
e

city ?

I am not prepared to say , Socrates .

ΣΩ . Λέγω δ
ή

α
υ

τ
ο μετά τούτο , μάλλον δ ' ερωτώ

πότερον & ά
ν

τ
ις ομολογήση τ
ω δίκαια όντα ποιητέον η

εξαπατητέον ;
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ΚΡ . Ποιητέον .
ΣΩ . 'Έκ τούτων δή άθρει , απιόντες ενθένδε ημείς μη

50 πείσαντες την πόλιν πότερον κακώς τινάς ποιούμεν , κα
ι

ταύτα ούς ήκιστα δ
εί , ή ού ; κ
α
ι

εμμένομεν ο
ίς

ώμολογή

σαμεν δικαίοις oύσιν ή ο
ύ ;

ΚΡ . Ουκ έχω , ώ Σώκρατες , αποκρίνασθαι πρός κα
ι

έρωτάς : ο
υ γαρ εννοώ .

Then look a
t

th
e

matter in this way . Suppose that , when I was

in the act o
f

escaping , the laws and commonwealth were to

come to me and say — 'What are you about , Socrates ? Are

you not doing your best to destroy u
s

and the city ? ' Am I to

tell them that th
e

city was doing a wrong to m
e
?

ΣΩ . 'Αλλ ' ώδε σκόπει . ει μέλλουσιν ημίν ενθένδε ( 3 ) Personi
είτε αποδιδράσκειν , εί

θ ' όπως δ
εί

ονομάσαι τούτο , ελθόντες th
e

com
monwealth

ο
ι

νόμοι κ
α
ι

τ
ο κοινόν της πόλεως επιστάντες έρoιντο , and th
e

Είπέ μοι , ώ Σώκρατες , τί εν να έχεις ποιείν , άλλο τ
ι

laws .

ή τούτω τ
ω

έργω , ο επιχειρείς , διανοεί τούς τ
ε νόμους

Β ημάς απολέσαι και ξύμπασαν την πόλιν το σόν μέρος κα
ι

η
δοκεί σοι οίόν τ

ε

έτ
ι

εκείνην την πόλιν είναι και μη

ανατετράφθαι , εν ή αν αι γενόμεναι δίκαι μηδεν ισχύωσιν ,

αλλ ' υπό ιδιωτών άκυροί τε γίγνωνται και διαφθείρονται κα
ι

Τ
ί

ερούμεν , ώ Κρίτων , πρός ταύτα και άλλα τοιαύτα .;

πολλά γαρ άν τι
ς

έχοι , άλλως τ
ε και ρήτωρ , ειπείν υπέρ

τούτου του νόμου απολλυμένου , δς τας δίκας τας δικα
σθείσας προστάττει κυρίας είναι . ή έρούμεν προς αυτούς

C ότ
ι

Ήδίκει γαρ ημάς η πόλις και ουκ ορθώς την δίκην

έκρινε ; Ταύτα ή τί έρούμεν ;

ΚΡ . Ταύτα νή Δ
ί ' , ώ Σώκρατες .
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But they may reply — ' Is this your agreement , Socrates ? Were
you not born and bred and educated under our auspices ? If

th
e

child has n
o
t

equal rights as against h
is parent , much less

has the citizen a
s against his country . It is your business

simply to submit .

ΣΩ . Τ
ί

ούν , α
ν

είπωσιν ο
ι

νόμοι , " Ω Σώκρατες , ή

κ
α
ι

ταύτα ώμολόγητο ημίν τ
ε

κ
α
ι

σ
ο
ί
, ή εμμένειν ταις

δίκαις αίς α
ν
η πόλις δικάζη ; εί ούν αυτών θαυμάζοιμεν

λεγόντων , ίσως αν είπoιεν ότι “ Ω Σώκρατες , μή θαύμαζε

τ
α

λεγόμενα , αλλ ' αποκρίνου , επειδή κ
α
ι

είωθας χρήσθαι

τ
ο

έρωτάς τ
ε κ
α
ι

αποκρίνεσθαι . φέρε γάρ , τ
ί

εγκαλών D

ημίν και τ
η πόλει επιχειρείς ημάς απολλύναι κα
ι

ο
υ

πρώτον μέν σ
ε

εγεννήσαμεν ημείς , και δι ' ημών ελάμβανε

την μητέρα σου ο πατήρ και έφύτευσε σ
ε ; φράσον ούν ,

τούτοις ημών , τους νόμοις ] τους περί τους γάμους ,

μέμφει τι ω
ς

ο
υ καλώς έχουσιν ; Ού μέμφομαι , φαίην

ά
ν
. 'Αλλα τους περί την του γενομένου τροφήν τ
ε

και παιδείαν , εν ή κ
α
ι

σ
υ

έπαιδεύθης κα
ι

η ο
υ

καλώς

προσέταττον ημών ο
ι

επ
ί

τούτοις τεταγμένοι [νόμοι ) ,
παραγγέλλοντες τ

ω

πατρί τ
ω σ
ώ

σ
ε

έν
α

μουσική και

γυμναστική παιδεύειν ; Καλώς , φαίην ά
ν
. Είεν . επειδή Ε

δ
ε έγένου τ
ε κ
α
ι

εξετράφης κ
α
ι

επαιδεύθης , έχoις α
ν

ειπείν πρώτον μεν ω
ς

ουχί ημέτερος ήσθα και έκγονος

και δούλος , αυτός τ
ε και ο
ι

σ
ο
ι

πρόγονοι ; και εί τούθ '

ούτως έχει , άρ ' εξ ίσου οίει είναι σ
ο
ι

τ
ο δίκαιον και ημίν ,

κ
α
ι

ά
τ
τ
' ά
ν

ημείς σ
ε

επιχειρώμεν ποιείν , κ
α
ι

σ
ο
ι

ταύτα
αντιποιείν οίει δίκαιον είναι κα

ι

η πρός μεν άρα σοι τον

πατέρα ουκ εξ ίσου ή
ν

τ
ο δίκαιον και προς τον δεσπότην ,

εί σ
ο
ι

ώ
ν

ετύγχανεν , ώστε , άπερ πάσχoις , ταύτα κ
α
ι

αντιποιείν , ούτε κακώς ακούοντα αντιλέγειν ούτε | τυπτό- 51

μενον αντιτύπτειν ούτε άλλα τοιαύτα πολλά προς δ
ε
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την πατρίδα άρα και τους νόμους εξέσται σοι , ώστε ,

εάν σε επιχειρώμεν ημείς απολλύναι δίκαιον ηγούμενοι

είναι , και συ δε ημάς τους νόμους κ
α
ι

την πατρίδα καθ '

όσον δύνασαι επιχειρήσεις ανταπολλύναι , και φήσεις
ταύτα ποιών δίκαια πράττειν , κα

ι

τ
η αληθεία της αρετής

επιμελόμενος ; ή ούτως ει σοφός , ώστε λέληθέ σ
ε

ό
τ
ι

μητρός τ
ε και πατρός κ
α
ι

των άλλων προγόνων απάντων

τιμιώτερόν έστιν η πατρίς κ
α
ι

σεμνότερον και αγιώτερον

κ
α
ι

εν μείζονι μοίρα κ
α
ι

παρά θεούς κ
α
ι

παρ ' ανθρώπους

Β τοις νούν έχουσι , και σέβεσθαι δ
εί

και μάλλον υπείκειν
και θωπεύειν πατρίδα χαλεπαίνουσαν ή πατέρα , και η

πείθειν ή ποιείν & αν κελεύη , κα
ι

πάσχειν , εάν τι

προστάττη παθείν , ήσυχίαν άγοντα , εάν τ
ε τύπτεσθαι

εάν τ
ε

δείσθαι , εάν τ
ε

ει
ς

πόλεμον άγη τρωθησόμενον

ή αποθανούμενον , ποιητέον ταύτα , κ
α
ι

τ
ο δίκαιον ούτως

έχει , κα
ι

ουχί υπεικτέον ουδέ αναχωρητέον ουδέ λειπτέον

την τάξιν , αλλά κ
α
ι

εν πολέμω και εν δικαστηρίων και

C πανταχού ποιητέον & α
ν

κελεύη η πόλις κ
α
ι
η πατρίς ,

ή πείθειν αυτήν ή το δίκαιον πέφυκε , βιάζεσθαι δ ' ουχ

όσιον ούτε μητέρα ούτε πατέρα , πολύ δ
ε τούτων έτ
ι

ήττον την πατρίδα ; Τ
ί

φήσομεν προς ταύτα , ώ Κρίτων ;

αληθή λέγειν τους νόμους , ή ού ;

ΚΡ . "Έμοιγε δοκεί .

5 .

After a
ll

we had donefor you we still left you free to g
o

o
r stay .

B
y

staying you have declared in fact that you are content with
And if you tr

y
to d
o

violence to u
s now , we declare you

guilty o
f

impiety , ingratitude and breach o
f

contract .

ΣΩ . Σκόπει τοίνυν , ώ Σώκρατες , φαιεν α
ν

ίσως οι

νόμοι , ει ημείς ταύτα αληθή λέγομεν , ότι ου δίκαια ημάς
επιχειρείς δράν & νυν επιχειρείς . ημείς γάρ σ
ε γεννή
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σαντες, εκθρέψαντες, παιδεύσαντες , μεταδόντες απάντων

ών οιοί τ' ημεν καλών σοι και τοις άλλοις πάσι πολίταις ,

όμως προαγορεύομεν τω εξουσίαν πεποιηκέναι Αθηναίων D

το βουλομένω , επειδάν δοκιμασθή και ίδ
η

τ
α

εν τη πόλει

πράγματα και ημάς τους νόμους , κα
ι

α
ν

μ
η

αρέσκωμεν

ημείς , εξειναι λαβόντα τ
α

αυτού απιέναι όπου α
ν

βού

ληται . κ
α
ι

ουδείς ημών [των νόμων ] εμποδών έστιν
ουδ ' απαγορεύει , εάν τε τι

ς

βούληται υμών ει
ς

αποικίαν

ιέναι , ει μη αρέσκοιμεν ημείς τ
ε

κ
α
ι
η πόλις , εάν τ
ε

μετοικείν άλλoσέ που ελθών , ιέναι εκείσε όποι α
ν βού

ληται , έχοντα τ
α

αυτού . δ
ς δ ' α
ν

υμών παραμείνη , ορών Ε

ο
ν τρόπον ημείς τάς τ
ε δίκας δικάζομεν και τάλλα την

πόλιν διοικούμεν , ήδη φαμέν τούτον ώμολογηκέναι έργω

ημίν & α
ν

ήμείς κελεύωμεν ποιήσειν ταύτα , και τον μ
η

πειθόμενον τριχή φαμεν αδικείν , ότι τε γεννηταίς ουσιν
ημίν ο

υ

πείθεται , κ
α
ι

ό
τ
ι

τροφεύσι , κα
ι

ό
τ
ι

ομολογήσας

ημίν πείθεσθαι ούτε πείθεται ούτε πείθει ημάς , ει μ
η

καλώς τι ποιούμεν , | προτιθέντων ημών κ
α
ι

ουκ αγρίως 5
2

επιταττόντων ποιείν & α
ν

κελεύωμεν , αλλά έφιέντων

δυοϊν θάτερα , η πείθειν ημάς ή ποιείν τούτων ουδέτερα
ποιεί .

“ T
o y
o
u
, Socrates , above al
l

men , does this argument apply . For

you have been distinguished b
yyour fondness for th
e

city , and
have raised children here . Moreover you might have had
your sentence commuted for banishment . But you talked big
during your trial about hraving death : whereas now you are
meanly running away , like a slave from his master .

Ταύταις δ
ή φαμεν κ
α
ι

σ
έ , ώ Σώκρατες , ταϊς αιτίαις

ενέξεσθαι , είπερ ποιήσεις & επινοείς , και ουχ ήκιστα

'Αθηναίων σ
έ , αλλ ' εν τοις μάλιστα . Ε
ι

ούν εγώ

είπoιμι , διά τί δή ; ίσως ά
ν

μου δικαίως καθάπτοιντο ,
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λέγοντας ό
τ
ι

εν τοις μάλιστα 'Αθηναίων εγώ αυτούς
ώμολογηκώς τυγχάνω ταύτην την ομολογίαν . φαϊεν γαρ
Βαν ό

τ
ι
" Ω Σώκρατες , μεγάλα ημίν τούτων τεκμήριά έστιν ,

ό
τ
ι

σοι και ημείς ήρέσκομεν και η πόλις ο
υ γαρ ά
ν

ποτε

των άλλων Αθηναίων απάντων διαφερόντως εν αυτη

επεδήμεις , ει μ
ή

σοι διαφερόντως ήρεσκε , κα
ι

ο
ύτ ' επί

θεωρίαν πώποτε εκ της πόλεως εξήλθες , [ότι μη άπαξ

ει
ς

Ισθμόν , ] ούτε άλλοσε ουδαμόσε , ει μή που στρατευσό
μενος , ούτε άλλην αποδημίαν εποιήσω πώποτε , ώσπερ ο

ι

άλλοι άνθρωποι , ουδ ' επιθυμία σ
ε

άλλης πόλεως ο
υδ '

άλλων νόμων έλαβεν είδέναι , αλλά ημείς σοι ικανοί

ο ημεν και η ημετέρα πόλις ούτω σφόδρα ημάς ήρου ,

και ώμολόγεις καθ ' ημάς πολιτεύεσθαι , τά τε άλλα και

παιδας εν αυτή εποιήσω , ως αρεσκούσης σοι της πόλεως .

έτ
ι

τοίνυν εν αυτή τ
η δίκη εξήν σοι φυγής τιμήσασθαι ,

ει εβούλου , κα
ι

όπερ νυν ακούσης της πόλεως επιχειρείς ,

τότε εκούσης ποιήσαι . συ δε τότε μεν έκαλλωπίζου ω
ς

ουκ αγανακτών , εί δέοι τεθνάναι σ
ε , άλλ ' ήρου , ως

έφησθα , προ της φυγής θάνατον νύν δ
ε

ο
ύτ ' εκείνους

τους λόγους αισχύνει , ούτε ημών των νόμων εντρέπει ,

D επιχειρών διαφθείραι , πράττεις τε άπερ αν δούλος φαυλό
τατος πράξειεν , αποδιδράσκειν επιχειρών παρά τας
ξυνθήκας τ

ε

κ
α
ι

τας ομολογίας , καθ ' ας ημίν ξυνέθου
πολιτεύεσθαι .

How then can you deny that you are breaking a covenant , which

you were neither forced nor cajoled nor hurried into ? In spite

o
f your praise o
f

Lacedaemon and Crete , it is Athens that you

have always chosen to live in . Then abide b
yyour agreement

to the end .

Πρώτον [ με
ν
] ούν ημίν τούτ ' αυτό απόκριναι , ει αληθή

λέγομεν φάσκοντές σ
ε

ώμολογηκέναι πολιτεύεσθαι καθ '
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ημάς έργω , αλλ ' ου λόγω , ή ο
υκ

αληθή . Τ
ι

φώμεν προς

ταύτα , ώ Κρίτων κα
ι

άλλο τ
ι
ή ομολογώμεν ;

ΚΡ . 'Ανάγκη , ώ Σώκρατες .

ΣΩ . "Αλλο τι ούν , αν φαίεν , ή ξυνθήκας τας προς
ημάς αυτούς κ

α
ι

ομολογίας παραβαίνεις , ουχ υπ ' ανάγκης Ε

ομολογήσας ουδε απατηθείς ουδε εν ολίγο χρόνο αναγ

κασθείς βουλεύσασθαι , αλλ ' εν έτεσιν εβδομήκοντα , εν

ο
ίς εξήν σ
ο
ι

απιέναι , ει μη ήρέσκομεν ημείς μηδε δίκαιαι
εφαίνοντό . σοι αι ομολογίαι είναι . συ δε ούτε Λακε
δαίμονα προηρού ούτε Κρήτην , ας δ

η εκάστοτε φής

ευνομείσθαι , ούτε άλλην ουδεμίαν των Ελληνίδων

πόλεων ουδε των | βαρβαρικών , αλλ ' ελάττω εξ αυτής 5
3

απεδήμησας ή ο
ι χωλοί τ
ε κ
α
ι

τυφλοί κ
α
ι

ο
ι άλλοι

ανάπηροι ούτω σ
ο
ι

διαφερόντων των άλλων Αθηναίων

ήρεσκεν η πόλις τ
ε

κ
α
ι

ημείς ο
ι

νόμοι δηλον ό
τ
ι

τίνι

γαρ α
ν

πόλις αρέσκοι άνευ νόμων κα
ι

νύν δ
ε

δ
ή ουκ

έμμενείς τους ώμολογημένους κα
ι

εάν ημίν γ
ε
πείθη , κα

ι

Σώκρατες κ
α
ι

ο
υ καταγέλαστός γ
ε

έσει εκ της πόλεως

εξελθών .

For what good will come of your transgression ? Your friends
will run the risk of exile or confiscation ofproperty . And you

must either g
o

to law -abiding cities , where you will be looked
upon with mistrust , or else to lawless Thessaly , where they

may relish the story o
f your escape - so long a
s you d
o

not

offend them . You will spend your last years there on sufferance
like a parasite . And then how about th

e

talk o
f

virtue ?

Σκόπει γαρ δ
ή , ταύτα παραβας και εξαμαρτάνων τ
ι

τούτων τ
ί

αγαθόν εργάσει σαυτόν ή τους επιτηδείους

τους σαυτού . ό
τ
ι

μεν γαρ κινδυνεύσουσι γ
έ

σου ο
ι Β

επιτήδειοι κ
α
ι

αυτοί φεύγειν κ
α
ι

στερηθήναι της πόλεως

ή την ουσίαν απολέσαι , σχεδόν τ
ι

δήλον αυτός δ
ε
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πρώτον μεν εάν εί
ς

των εγγύτατά τινα πόλεων έλθης ,

ή Θήβαζε ή Μέγαράδε - ευνομούνται γαρ αμφότεραι- ,

πολέμιος ήξεις , ώ Σώκρατες , τη τούτων πολιτεία , και
όσοιπερ κήδονται των αυτών πόλεων , υποβλέψονται σε

διαφθορέα ηγούμενοι των νόμων , κα
ι

βεβαιώσεις τους

C δικασταϊς τήν δόξαν , ώστε δοκείν ορθώς την δίκην
δικάσαι · όστις γαρ νόμων διαφθορεύς έστι , σφόδρα που
δόξειεν α

ν

νέων γ
ε

και ανοήτων ανθρώπων διαφθορεύς

είναι . πότερον ούν φεύξει τάς τ
ε ευνομουμένας πόλεις

και των ανδρών τους κοσμιωτάτους ; και τούτο ποιoύντι

άρα αξιόν σ
ο
ι

ζήν έσται ; ή πλησιάσεις τούτοις και αναι

σχυντήσεις διαλεγόμενος - τίνας λόγους , ώ Σώκρατες ;

ή ούσπερ ενθάδε , ω
ς
η αρετή και η δικαιοσύνη πλείστου

άξιον τους ανθρώπους κ
α
ι

τ
α νόμιμα και ο
ι

νόμοι κ
α
ι

και

D ουκ οίει άσχημον φανείσθαι τ
ο

του Σωκράτους πραγμα ;

οίεσθαί γ
ε

χρή . ' Αλλ ' εκ μεν τούτων των τόπων
απαρείς , ήξεις δ

ε

ει
ς

Θετταλίαν παρά τους ξένους τους

Κρίτωνος : εκεί γαρ δ
ή πλείστη αταξία και ακολασία ,

και ίσως α
ν

ηδέως σου ακούoιεν ω
ς

γελοίως εκ του

δεσμωτηρίου απεδίδρασκες σκευήν τ
έ τινα περιθέμενος ,

ή διφθέραν λαβών ή άλλα οία δ
ή ειώθασιν ενσκευάζεσθαι

ο
ι

αποδιδράσκοντες , κα
ι

τ
ο

σχήμα τ
ο σαυτού μεταλλάξας .

Ε ότ
ι

δ
ε γέρων ανήρ σμικρού χρόνου τ
ω βίω λοιπου όντος ,

ω
ς

τ
ο είκός , ετόλμησας ούτω γλίσχρως επιθυμεϊν ζήν ,

νόμους τους μεγίστους παραβάς , ουδείς δ
ς έρεί κα
ι

ίσως ,

α
ν

μ
η

τινα λυπης " ει δε μή , ακούσει , ώ Σώκρατες , πολλά
και ανάξια σαυτού . υπερχόμενος δ

η βιώσει πάντας

ανθρώπους κ
α
ι

δουλεύων : τί ποιών ή ευωχούμενος εν

Θετταλία , ώσπερ επί δείπνον αποδεδημηκώς ει
ς

Θεττα

λίαν ; λόγοι δ
ε εκείνοι ο
ι

περί δικαιοσύνης τ
ε

και της

5
4

άλλης αρετής που ημϊν | έσονται κα
ι



30 CRITO , 54 A-C .

Ι
But you wish to live for your children's sake ! Do you mean to
give them the advantage of an education in Thessaly ? Or

will your friends look after them, ifyou go to another country ,
but not if yougo to the other world ?

'Αλλά δη των παίδων ένεκα βούλει ζην , ίνα αυτούς

εκθρέψης και παιδεύσης κ
α
ι

τ
ι

δ
ε ; ει
ς

Θετταλίαν αυτούς

αγαγών θρέψεις τ
ε και παιδεύσεις , ξένους ποιήσας , ένα

και τούτό σου απολαύσωσιν ; ή τούτο μεν ο
ύ , αυτού δε

τρεφόμενοι σου ζώντος βέλτιον θρέψονται και παιδεύ

σονται , μ
ή

ξυνόντος σου αυτούς κ
α
ι

ο
ι

γαρ επιτήδειοι ο
ι

σ
ο
ι

επιμελήσονται αυτών . πότερον εαν ει
ς

Θετταλίαν αποδη

μήσης , επιμελήσονται , εάν δε ει
ς
"Αιδου αποδημήσης , ουχί Β

επιμελήσονται κα
ι

είπερ γ
ε
τ
ι

όφελος αυτών εστι των σοι

φασκόντων επιτηδείων είναι , οίεσθαί γε χρή .

' No , Socrates , take advice from u
s who nurtured you , and se
t

neither children nor your own life before justice , that so , sinned
against , but not sinning , you may with a clear conscience

confront our brethren , th
e

eternal laws o
f

th
e

world beyond . '

'Αλλ ' , ώ Σώκρατες , πειθόμενος ημίν τοίς σοίς τροφεύσι
μήτε παίδας περί πλείονος ποιoύ μήτε τ

ο ζην μήτε άλλο

μηδέν προ του δικαίου , ίνα εί
ς
"Αιδου ελθών έχης πάντα

ταύτα απολογήσασθαι τους εκεί άρχουσιν ούτε γάρ

ενθάδε σου φαίνεται ταύτα πράττοντι άμεινον είναι ουδε

δικαιότερον ουδε οσιώτερον , ουδέ άλλο των σων ουδενί ,

ούτε εκείσε αφικομένω άμεινον έσται . αλλά νύν μεν

ήδικημένος άπει , εάν απίης , ουχ υφ ' ημών των νόμων
αλλ ' υπ ' ανθρώπων έαν δ

ε εξέλθης ούτως αισχρώς ο

ανταδικήσας τ
ε κ
α
ι

αντικακουργήσας , τας σαυτού ομολο
γίας τ

ε και ξυνθήκας τας προς ημάς παραβάς και κακά

εργασάμενος τούτους ους ήκιστα έδει , σαυτόν τ
ε και φί
λους και πατρίδα κ
α
ι

ημάς , ημείς τ
έ σοι χαλεπανούμεν
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ζωντι , και εκεί οι ημέτεροι αδελφοί οι έν "Αιδου νόμοι

ουκ ευμενώς σε υποδέξονται , ειδότες ότι και ημάς επε
χείρησας απολέσαι το σον μέρος . αλλά μή σε πείση
D Κρίτων ποιείν & λέγει μάλλον ή ημείς .

Such , Crito, is the strain that keeps humming in my ears , and
renders them impervious to ougbt else. Nevertbeless , if y

o
u

have anything to say against this , say o
n
. I have not ,

Socrates . S
o

b
e
it then , since God so guides u
s
.

Ταύτα , ώ φίλε εταιρε Κρίτων , ευ ίσθι ότι εγώ δοκώ
ακούειν , ώσπερ ο

ι

κορυβαντιώντες των αυλών δοκούσιν

ακούειν , και εν εμοί αύτη η ηχή τούτων των λόγων

βομβεί κ
α
ι

ποιεί μ
η

δύνασθαι τ
ω
ν

άλλων ακούειν
αλλά ίσθι , όσα γ

ε

τ
α

νύν εμοί δοκούντα , εάν τι λέγης

παρά ταύτα , μάτην έρείς , όμως μέντοι εί τι οίει πλέον
ποιήσειν , λέγε .

ΚΡ . 'Αλλ ' , ώ Σώκρατες , ουκ έχω λέγειν .

E ΣΩ . "Έα τοίνυν , ώ Κρίτων , και πράττωμεν ταύτη ,
επειδή ταύτη ο θεός υφηγείται .
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NOTES

KPITAN ] An Athenian of the deme of Alopece , to which
Socrates also belonged . Throughout life he played to the philo
sopher the part of a ' fidus Achates .' It is recorded indeed on the
authority of Demetrius of Byzantium , a writer of whom we know
very little , that Crito took Socrates away from his trade and educated
him , being struck with his mental ability (Diog . Laert . II . § 20, ad

fi
n
. ) . But the fact that they were contemporaries (Apol . 33 E ;

cp . Euthyd . 272 B - D ) renders this story improbable . However
that may b

e , the wealth o
f

Crito was always at the service o
f

his
friend . It was Crito who ministered to his wants through life

( D
.
L. II . § 121 ) ; it was Crito who went bail fo
r

his appearance

before the dicasts (Phaedo 115 D ) ; it was Crito among others who
guaranteed to pay a fine for him , if the sentence o

f

death were

commuted (Apol . 38 B ) ; and finally it is Crito who in this dialogue

is represented a
s bribing the jailer and making other arrangements

fo
r

the escape o
f

Socrates . In return for this affectionate solicitude
Socrates gave Crito good advice . He pointed out to Crito how to

secure himself against the machinations o
f

informers b
y

keeping a
n

honest man to act a
s
a sort o
f

watch -dog (Xen . Mem . II . 9 ) . The
intimate relations between the pair o

f

friends is graphically indicated

in the Phaedo ( 6
0 A , B ) , where Socrates , on the morning before he

drank the hemlock , wishing to b
e

rid o
f

the clamorous lamentations

o
f poor Xanthippe , gave a glance at Crito and said , ' Let somebody

take her home ' ; " and so some o
f

Crito's people took her away ,

crying and beating her breast . ' A friend in those days was dearer
than a wife ; and so it fell to Crito to close the eyes of Socrates ,

when they were fixed in death (Phaedo 118 ) .

A 2 3
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17. What

The principal occupation of Crito seems to have been the care of

h
is property , which h
e

did not le
t

the pursuit o
f philosophy interfere

with (Euthyd . 304 C ) . He was possessed o
f

landed estates (Euthyd .

291 E ) . We read in this dialogue ( 45 C , 5
3 D ) that he had friends

in Thessaly , with whom h
e

offered Socrates a safe retreat , if he

would fl
y

there . Crito had two sons , Critobulus and another
considerably younger (Euthyd . 306 D ) , about whose education h

e

was anxious .

Although the qualities o
f

his heart were more conspicuous than
those o

f

his head , Crito was not without pretensions to philosophy ,

his admiration fo
r

which h
e

is made naively to express in the
Euthydemus (304 C ) - ' Αλλα μέντοι , έφην , χαρίεν γέ τι πραγμά έστιν
pilooopia . Nor was this admiration without result , if w

e

may

credit the statement o
f Diogenes Laertius ( II . § 121 ) , that he was

the author o
f
a book containing seventeen dialogues o
n

the following
thoroughly Socratic subjects

1
. That goodness does not come b
y

nature . 2
. On self -aggran

disement . 3
. What is expediency ?-or the Statesman . 4. On the

beautiful . 5
.

On doing ill . 6. On tidiness . 7. On law . 8. On the
divine nature . 9

.

On arts . 1
0
.

On social intercourse . 1
1
.

On wisdom .

12. Protagoras o
r

the Statesman . 13. On letters . 1
4
.

On poetry .

1
5
.

On learning . 1
6
.

On knowing o
r

about knowledge .

is knowledge ?

û Trepi mpaktéov ] That is to say , the discussion turns upon a

point o
f

conduct .

rolkós ] This is one o
f

th
e

eight ' infimae species ' to which the
works o

f Plato were referred b
y

the ancients , a
s

the result o
f
a

subtle process o
f division . The Apology was thrown under the

same head .

43 A mulkáde ] “ At such a
n

hour ! ' Cp . Prot . 310 B , Toù éveka
τηνικάδε αφίκου ; In Phaedo 7

6 Β , αύριον τηνικάδε , it means simply

' a
t

this time , ' without th
e

exclamatory force which it has here .

τηνικάδε is a strengthened form o
f

τηνίκα , the demonstrative cor
responding to the interrogative anvika and the relative hvika . For
the termination cp . αυτίκα .

πρώ ] The Attic form o
f

πρωί , “ mane . ’ πρώ is read here in spite o
f

the MSS . , which give mpai . In Aristophanes it always scans as a

monosyllable . Cp . Prot . 311 A , payáp łotiv .

Πάνυ μεν ούν ] “ Yes , very . ' Ιη πάνυ μεν ούν , as in μεν ούν
generally , there is n

o

need o
f
a counterbalancing d
é
. It has often

been remarked that uév and d
é

are weaker forms o
f

uñv and o
n
.

IInvika uáliota ; ] ' About what o'clock is it ? '

O
p

pos Babús ] *Early dawn . ' "Opo p
o
s
is th
e

time before sunrise .

4
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Cp . Laws 951 D , απ' όρθρουμέχριπερ αν ήλιος ανάσχή : Prot. 31o Α ,
της παρελθούσης νυκτός ταυτησί, έτ

ι

βαθέος άρθρου : S
t. Luke Χxiv . 1 ,

τ
η
δ
έ

μιά των σαββάτων , όρθρουβαθέος .

Θαυμάζω όπως κ.τ.λ. ] Socrates is surprised a
t

the early hour

a
t

which Crito had contrived to obtain admission .

vious occasions Socrates ' friends had been kept waiting for some

time until the prison was opened - ανεώγετο γαρ ο
υ

πρώ (Phaedo

On pre

59 D ) .

υπακούσαι ] C
p
. Phaedo 5
9 Ε , ο θυρωρός, όσπερ είώθει υπακούειν .

υπακούειν is to hear and obey o
r

answer . . For the former sense cp .

Aristotle , Eth . Nic . Χ . 9 , κα
ι

τ
ο , ω
ς

υπακουσομένων των επιεικώς τους
έθεσε προηγμένων , under the idea that those who have been trained in

virtuous habits will lend a willing ear ’ ; for the latter c
p
. Soph . 217 D ,

πάντες γαρ υπακούσονταί σ
ο
ι

πράως, said o
f
a number o
f youths a
ll

o
f

whom were ready to a
ct
a
s respondents in dialectic . Auscultare ' in

Latin , with it
s

French equivalent écouter , ' and our own word

' hearken , ' have occasionally the same double meaning .

τ
ι

και ευεργέτηται ] What w
e

should express b
y

the word “tip .

The same idea is conveyed still more delicately in Aristophanes ,

Clouds II47 , χρή γαρ επιθαυμάζειν τ
ι

τον διδάσκαλος . For the
omission o

f

the augment , required b
y

the perf . in place o
f

re

duplication , cp . Rep . 615 Β , ευεργετηκότες. The augment proper

is commonly omitted b
y

Xenophon , e . g . Ages . IV . 5 4 , ευεργέτει ,

Apol . 3 2
6 , ευεργέτουν (Dindorf ) . The augmenting o
f

th
e
syllable

eü- , however , is a point on which there is much diversity both among
MSS . and editors .

επιεικώς ] The Scholiast notes this a
s
a favourite word with

Plato . The combination επιεικώς πάλαι recurs in Theaet . Ι42 Α .

eita ] Used just like our ' then , ' to indicate surprise . Cp . Meno B

7
1 C , Είτα ουκ έδόκει σο
ι

ειδέναι ;

μ
ά

τον Δ
ί ] For the use of the article cp . Meno 8
2 Α , ου μα τον

Δία : 98 B , νη τον Δία . Μore often the article is omitted , as in Apol .

1
7 B , 26 D , E , Meno 8
3

B
.

v
ý

marks a
n

affirmative , já a negative
oath , except where v

a
i

precedes it , in which case the oath is strongly

afirmative , a
s ναι μ
α

Δία .

ο
υδ ' αν αυτός κ.τ.λ. ] “ I could wish that I myself were not thus

awake and in sorrow .

έν τοσαύτη τ
ε

κ.τ.λ. ] For εν τοσαύτη αγρυπνία τε και λύπη .

This displacement o
f

the conjunction becomes intelligible , if w
e

supply τοσαύτη again before λύπη , so that the full expression would
εν τοσαύτη τε άγρυπνία και τοσαύτη λύπη . So in Phaed

τ
ε

κατά την γυμναστικής και την ιατρικήν = τ
ά

τ
ε

κατά την γυμναστικής

και τ
α

κατά την ιατρικήν . - Stallbaum .

94 D , τ
α

5
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σου πάλαι θαυμάζω] Jamdudum te miror. For θαυμάζειν with
the gen. cp . 50 C , ei oův aŭtwv Davuáfoljev deyóvtwv.

διάγοις ] Sc . τον χρόνον. διάγοις is Hirschig’s emendation fo
r

διάγης , which is read b
y

Hermann and Schanz . διάγης is intelligible
if we suppose Crito to contemplate th
e

possibility o
f

Socrates
resuming his sleep .

TOÛ Tpótrov ] ' In your turn o
f

mind . ' Cp . Phaedo 5
8 E , cúdaluar

γάρ μ
ο
ι

ανήρ εφαίνετο , ώ Έχέκρατες , κ
α
ι

του τρόπου κ
α
ι

των λόγων .

πλημμελές ) πλημμελής (perhaps from παρά and μέλος ) is the
opposite o

f

èuuenús . Here render ' a stupidity . '

Indikoûtov övta ] “ A
t

such a
n age . ' Socrates was now 70 .

See 5
2 E and Apol . 17 D
.

The words agree with riva , which is

latent in ảyavaktev a
s

it
s subject . This suppression o
f

the subj . o
f

a
n

infin . is common enough . Cp . Apol . 29 A , corelv oópov civai un

όντα . .

TIALKOūtos is sometimes used without distinction o
f person , as here

and in Parm . 136 D
.

But a
s
a rule andikoode belongs to the is
t

person and TALKOūtos to the 2nd . A
s

instances o
f

tndıkóode used

b
y

the speaker o
f

himself , either alone o
r along with others , take

4
9 A ad fin . , Apol . 34 E , 37 D , Theaet . 377 D , Parm . 136 D ,

Laws 634 D ; and as instances o
f

TNNikoûtos used o
f

the person
spoken to take Prot . 361 E , Gorg . 466 A , 489 B , Menex . 234 B.

C Ý Nukia ] Here = ' senectus . ' But the word means simply time

o
f

life ' ( as in Polit . 270 D , H
v
v Nexiav ŠKDOTOVeixe twv (wwv : c
p
.

Meno 7
2 A ) , so that it has sometimes to be rendered ' youth , ' e . g .

Arist . E
.

N
.
I. 9 , § 10 , sometimes ' manhood , Lysis 209 A , and

sometimes , a
s

here and in Lach . 180 D , ' old age . ' From age '
Aeria comes to mean ' appearance of age , ' Euthyd . 271 B , Demosth .
1024 a

d

fi
n
. , and so easily passes into the sense o
f

stature , ' which it
bears in the N

.

T
.
(Mat . vi . 27 , Luke x
ii
. 2
5 , xix . 3 ) and perhaps in

Hdt . III . 16 .

T
Ò

u
n
i

o'xt ] When a verb denoting 'hindrance o
r

freedom
from anything ' is itself negatived , a

s

here (oudèv aútoùs émıdúetai ,

does not a
t a
ll

release them from ' ) ; the double negative u où

is generally used rather than the simple u
ń

with the infinitive .

See Goodwin's Greek Grammar § 263. C
p
. Rep . 354 B , oỦk åte

σχόμην τ
ο

μ
η

ουκ επ
ί

τούτο ελθείν . Either the simple infinitive o
r

the infinitive with toû might have been used here in place o
f

the

infinitive with τ
ό
. C
p
. Meno 8
9 D , ουκ ανατίθεμαι μη ου καλώς

λέγεσθαι . .

επιτηδείοις ] Socra disowned th o
f

διδάσκαλοςfor himself

with it
s

correlative o
f

waonths fo
r

h
is

hearers . See Apol . 33 A ,

εγώ δ
ε

διδάσκαλος μεν ουδενός πώποτε εγενόμην , and Χen . Mem .

6
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I. 2, $ 3. Socrates declared that he investigated , but did not teach,
and that whoever wished was welcome to investigate along with

h
im
. Accordingly his circle o
f

admirers are always indicated b
y

names implying friendship and companionship , such a
s

étiTÝDELOL
here and in Xen . Mem . I. 1 , § 6 , emribuuntai (Ibid . I. 2 , § 60 ) ,

oulantai (Ibid . $$ 12 , 48 ) , ouvovoiaorai ( I. 6 , § 1 ) , or b
y

phrases

with a like meaning , such as οι συνόντες αυτώ , οι συγγιγνόμενοι , οι

συνδιατρίβοντες, ο
ι

ομιλούντες αυτώ (IV . 7 , 5 1 ) , οι πλησιάζοντες ,

o
i uel ' ¿autoll ( IV : 2 , § 1 ) , oi ouvño eu
s
( IV . 8 , § 2 ) . Aristippus also ,

in speaking to Plato , talks o
f

Socrates a
s
Ở étalpos nuôv (Arist .

Rhet . II . 23 , § 12 ) . Cp . Euthyd . 305 A and the close of the Phaedo ,

ή
δ
ε
η τελευτή , ώ 'Εχέκρατες , του εταίρου ημίν εγένετο . See Grote ,

Hist . of Greece vol . viii . p . 212 , note 3 ( 1884 ) .

é
v toîs Bapútar ' ] Will find it hardest perhaps to bear . ' The

o
ld explanation o
f

this idiom , given among others b
y

Stallbaum , is

that the sentence in full would run thus - εν τοις βαρέωςφέρουσιν εγώ
βαρύτατα α

ν

ενέγκαιμι . Τhis theory is based o
n

the supposition

that toîs is here nothing more than the article . It is certainly
not strengthened b

y

the fact that é
v

Tols may b
e

followed b
y
a

feminine adjective . Thus in Thuc . III . 81 , § 6 we have ev Tols
pútn éyéveto ( ý otáois ) and in III . 17 , § 1 , τους πλείσται δη
vſes , one of the very largest naval forces . ' Probably the true
explanation o

f

the origin o
f

the phrase is to b
e

found in the early

use o
f

the article a
s
a pronoun , a force which is clearly marked

in Euthyd . 303 C , πολλά μέν ούν κ
α
ι

άλλα .... εν δε τουςκαι τούτο .
But though the same force might b

e

thrust upon the words é
v

tois
both here and in other passages ( e . g . 5

2 A below , kał o'x ñ Kiota

'Αθηναίων σ
έ , αλλ ' εν τοις μάλιστα- you , not the least of the

Athenians , but most among them ' ) , this force was probably not
present to the mind o

f

the user . The fact seems to be that the

formula degenerated into unintelligibility , so that é
v

toîs came to

b
e

a.mere adverbial expression whereby any superlative , whether
adjective o

r

adverb , might b
e

softened . Hence it was prefixed
equally whether the adjective were masculine o

r

feminine . Thus

¿ v Toésápiotov (Meno 9
3 E ) means one of th
e

best , ' & v rois mpôtov

(Phil . 53 A ) , “ among the first , ' ¿ v toîs pádlota ( 52 A and Theaet .

186 A ) , ‘ perhaps th
e

most . ' S
o

here Crito , instead o
f claiming a

supremacy o
f

woe , softens down βαρύτατα into ε
ν τοις βαρύτατα ,

out o
f respect fo
r

the other friends o
f

Socrates . Cp . Thuc . VII . 71 ,

$ 4 , é
v

tois xaletútara dunyov, ' fared among the worst . ' The fact
that a more regular expression is sometimes found , in which ¿ v tois
agrees with the adjective following , is only a

n

instance o
f

the

reaction o
f language against the unintelligible . Thus in Charm .

7
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181 B we have και συ δε ηγου με εν τοις ευνουστάτοις σοι είναι and
in Euthyd . 305 Α , και ούτοι, όπερ άρτι έλεγον , εν τοις κρατίστοις εισι
των νυν..

Τίνα ταύτην ] Supply φέρεις. We have here one of the many
varieties of attraction . In its full logical completeness the sentence
would b

e

Τ
ίς

έστιν αύτη η αγγελία , η
ν

αγγελίαν φέρεις ; The interio
gative and demonstrative are accommodated to the case o

f

the
relative , and a

ll

but they omitted .

tò troîov ] It is explained in the Phaedo ( 58 A - C ) that , ac

cording to Athenian tradition , this was the very ship in which
Theseus sailed to Crete with the seven youths and seven maidens
whom h

e

rescued from the Minotaur . The Athenians had made

a vow to Apollo that , if these victims were saved , they would send
every year a sacred embassy to the island o

f

Delos . During th
e

time o
f

this Oewpía, which was reckoned from the moment when

the priest o
f Apollo crowned the stern of the vessel until its retum

to Athens , the city was kept pure from pollution , and n
o public

executions were allowed . This time might b
e long o
r

short
according to the state o

f

wind and weather . Now it happened
that the ceremony o

f crowning had taken place the day before
the trial o

f

Socrates . Hence the philosopher was kept in prison

until the return o
f

the vessel , which in this instance was unusually

delayed owing to it
s being the time o
f

the quinquennial festival

o
f Apollo a
t

Delos . Xenophon (Mem . IV . 8 , § 2 ) tells us that
thirty days intervened between the trial and death o

f

Socrates .

D Tedvával ] C
p
. Apol . 39 E , of ładóvta je de
l

teOvávai : 3
0
C , oủ8 '

ει μέλλω πολλάκις τεθνάναι . In a
ll

these passages we might have
expected åtobaveîv o

r
å obvhokeLV ( c
p
. Phaedo 6
7 E ) , since the

strict meaning o
f

tedvávou is , not to die , ' but to b
e

dead . ' C
p
.

Phaedo 6
4
C , where the word is defined , and Gorg . 493 A , À
s

vûv
gueis médvajev , ' that in our present state w

e

are dead ' (Cope ) . In

Apol . 40 C teovával admits of being taken in its strict sense o
f

the

state which supervenes upon the act o
f dying - και ουκ έσθ ' όπως

ημείς ορθώς υπολαμβάνομεν , όσοι οιόμεθα κακόν είναι τ
ο τεθνάναι .

This sense is clearly marked in Phaedo 7
1

C - E , where it is laid
down that τ

ο

τεθνάναι is the state which is the opposite o
f

τ
ο

ζην , ,

a
s sleeping is the opposite o
f waking . Τ
ο

αποθνήσκειν , w
e

are there
told , is the proper word to express the transition from tò Côv to tò

τεθνάναι , just a
s

τ
ο

καταδαρθάνειν expresses the transition from τ
ο

έγρηγορέναι ( waking ) to τ
ο

καθεύδειν .

Sokel Mév ] ‘ I think ( though I would not venture to affirm ) . '

After a negative årld ... jév is used without dé following . The
force o
f

the uév in such cases would b
e represented in English only

8
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by the stress of the voice . Cp . Meno 87 Α , ούπω οίδα εί έστι τούτο
τοιούτον, αλλ ' ώσπερ μέν τινα υπόθεσιν, “I don't know , but as an
hypothesis . Stallbaum has collected th

e

following other instances
o
f

this usage — Theaet . 201 B , Soph . 240 B , Phaedrus 242 C , Prot .

344 A , Rep . 475 E , of which it will be sufficient to quote the last
Ουδαμώς , είπον , αλλ ' ομοίους μεν φιλοσόφους , where the suppressed

clause with dé is supplied b
y

th
e

next question —Toùs dè åanovoús ,

έφη , τίνας , λέγεις ;
Schanz here reads δοκείν μέν μοι ήξει . Τhe Scholiast R notes
δοκείν a

s

a
n

alternative reading fo
r

δοκεί . For this absolute use of

the infinitive w
e

may compare Meno 8
1 Α , 'Αληθή , έμοιγε δοκείν , και

καλόν : also the common phrases έκων είναι , ώ
ς

έπος ειπείν , ολίγου
δείν (Apol . 22 Α ) .

Σουνίου ] A promontory forming the south - east corner o
f

the Athenian territory . . A ship would pass it on coming from
Delos . .

[των αγγέλων ] These words are suspected o
f being a gloss or

explanatory comment which has crept into the text . If they are
omitted , é

k

TOÚTWvwill naturally b
e

taken a
s

neuter , referring to

εξ ώ
ν
. There seems however to be no good reason to doubt their

genuineness .

ει
ς

αύριον ] “ On the morrow . ’ Cp . Il . VΙΙΙ . 538 , ήελίου ανιόντος

ες αύριον : Χen . Anab . II
I
. 1 , 8 3 , εί
ς

τήν εσπέραν σιτου εγεύσαντο .

In Hellenistic Greek this use o
f
e
is

became common .

Túxy ảyaoû ] ' Good luck attend it . ' Lat . ' quod bene vortat ' or

' quod bonum felix faustumque si
t
. ' C
p
. Phil . 57 E , Symp . 177 E ,

Laws 625 C , αλλ ' ίωμεν αγαθή τύχη . The formula is appropriate

to occasions o
f solemnity . Thus in the terms of the truce between

the Athenians and Lacedaemonians we read Λάχης είπε (moved )

τύχη αγαθή τ
η 'Αθηναίων , ποιείσθαι την εκεχειρίαν (Τhuc . IV . 118 ,

κ
α
ι
7 ) .
εί ταύτη κ.τ.λ. ] C
p
. Μat . Χxvi . 42 , γενηθήτω τ
ο

θέλημά σου ,

and see note o
n

5
4 E
.

ή ή ] In full ή εκείνη η ημέρα ή . The ή is due to the comparative 44 Α

force in ύστεραία . S
o
in Symp . 173 A Schanz reads τη υστεραία ή

τα επινίκια έθυεν .

ο
ι

τούτων κύριοι ] Ι.e. οι ένδεκα or οι άρχοντες , as they are called

in Apol . 39 E
.

της επιούσης ημέρας ] « O
n

the day now coming o
n . S
o

in

4
6 A below , της επιούσης νυκτός. C
p
. the a
d
j
. επιούσιος , which

occurs o
n

in two passages o
f

the N
.

T
. , Matthew v
i . II

and Luke xi . 3 , τον άρτον τον επιούσιον , bread fo
r

the coming
day .

9
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óliyov mpótepov] A little while ago ,' and so after midnight , at
the time when dreams are true . Hor . Sat. I, Io . 33,

post mediam noctem visus cum somnia vera .
Cp . Moschus , Idyll II . 2, 5,

νυκτός ότε τρίτατον λάχος ίσταται, εγγύθι δ' ήώς.
εύτε κ

α
ι

ατρεκέων ποιμαίνεται έθνος ονείρων.

ταύτης της νυκτός ] Gen. of time within which .

κινδυνεύεις ] It may b
e

that you ' - a favourite mode of ex

pression with Plato .
λευκά μάτια έχουσα ] Like 'Αρετή in the choice o

f

Herakles ,

who is described a
s

éconti devkņ (Xen . Mem . II . 1 , § 22 ) .

"Ήματί κεν κ.τ.λ. ] “ Three days hence shalt thou come to the
deep -soiled land o

f

Phthiotis . Adapted from Homer Il . IX . 363 ,

where Achilles speaks o
f going home

ήματι κ
ε

τριτάτω Φθίην ερίβωλον εκοίμην .

Even so the vision speaks to Socrates o
f going home . Cicero

(De Div . I. $ 52 ) translates the line thus

« Tertia te Phthiae tempestas laeta Iocabit . '

This incident o
f

the dream , like that o
f

the proposal to escape

from prison (see note o
n

C , ημών προθυμουμένων ) is connected b
y

Diogenes Laertius ( II . κα
ι

3
5
) with Aeschines instead o
f Crito

" Όναρ δόξαςτινά αυτή λέγειν ,

ήματι κεν τριτάτα Φθίην ερίβωλον ίκoιο ,
προς Αισχίνην έφη , Εις τρίτην αποθανούμαι .

'Evapyès uèv nüv ] •Nay , it
s meaning is plain . ' The force o
f

the
particles rèv oủv is corrective , like that o

f
' immo vero ' in Latin . For

εναργές c
p
. Ηom . Οd . IV . 84Ι ,

φίλον δ
ε

ο
ι

ήτορ ιάνθη ,

ώ
ς

ο
ι

εναργές όνειρον επέσσυτο νυκτός αμολγώ .

ώ δαιμόνιε ] A frequent form o
f

address in Plato , indicative o
f

astonishment , real or assumed ( c
p
. it
s

use in Meno 9
2
C ) . Perhaps

we may render it here ' you strange being . The copiousness o
f

the

Greek language and the dramatic versatility o
f Plato supply him

with suitable forms o
f

address fo
r

every shade o
f feeling . Thus w
e

have in different places ω 'γαθέ , ώ άριστε or ώριστε , ώ βέλτιστε , ώ

λωστε , ώ μακάριε , ώ θείε , ώ φίλε , ώ εταιρε , ώ φίλε εταιρε , ώ 'ταν , ώ

ξένε , ώ γενναίε , ώ γεννάδα , κ
α
ι

θαυμαστέ , κ
α
ι

θαυμάσιε , ώ πάντων

ανδρειότατε, ώ μιαρέ , ώ καταγέλαστε .

του εστερήσθαι ] του is a correction b
y

the editors fo
r

the σου o
f

the MSS . Hermann retains coû and defends the omission o
f

roll by

examples , e.g. Hdt . I. 210 , αντί δ
ε

άρχεσθαι υπ ’ άλλων άρχειν
απάντων .

Ιο



CRITO , NOTES . 44 B , C.

oudéva uÝ TOTE eupňow] Aorist subjunctive . Cp . Apol . 29 D ,
ου μη παύσωμαι : Phil . 15 D , κα

ι

τούτο ούτε μ
η

παύσηται ποτεούτε
ήρξατο νύν : Rep . 492 Ε , ούτε γαρ γίγνεται ούτε γέγονεν ουδε ούν μ

η

γένηται . It is generally an aorist subjunctive that is used with ου μή ,

but not always , e.g. Rep . 341 C , årl ' où u
r
) oiós t'f's . Instances with

oùdels, such a
s

we have here , are not nearly so common a
s

those

with o
ủ , oőte , o
r

oudé. We have one in Charm . 168 E , axpor yap
outs o

ù

dèv u
ń

Tote io
n
, “ the eye cannot possibly see that which is

destitute o
f

colour . ' This form o
f expression conveys a
n emphatic

denial . A
s

to it
s origin different views are taken . On the one

hand there is the explanation given b
y

Goodwin (Greek Grammar

§ 257 ) that the double negative is merely fo
r

emphasis , and that the
subjunctive is a relic o

f

the old Homeric usage , in which it is

equivalent to a future , a
s
in Il . I. 262 ,

ο
υ

γάρ π
ω

τοίους ίδoν ανέρας, ουδέ ίδωμαι .

On the other hand there is the hypothesis that the expression
originated in a

n ellipse o
f

some such word a
s

delvóv. There is a

good deal to b
e

said for the latter view , inasmuch a
s

w
e

find
passages in which the expression occurs in full , e.g. Apol . 28 B ,

ουδέν δ
ε

δεινόν μ
η

εν εμοί στη : Phaedo 8
4
Β , ουδέν δεινόν μ
η

φοβηθη :

Gorg . 520 D , ουδέν δεινώναυτώ μήποτε άδικηθη .

é
ti
S
é
] This is the most perplexing dé in Plato , and it is a com

fort to find that Schanz has eliminated it , reading ě
ti

d
ń
. With

this reading w
e

may add the yopils uév preceding to the cases

o
f

o
ủ
. . . ånd ... uév collected b
y

Stallbaum .. See note o
n

4
3 D above , doke uév . The peculiar awkwardness o
f

this S
é

lies

in the fact that we have here uév and sé in one and the same
sentence .

w
s

oiós rūv ] Apparently ú
s

coalesces with oiós t'áv . Otherwise C

w
e

would have a violent change o
f

constr . in åpen foai , since the ůs

preceding would have prepared u
s

fo
r

the finite form ñuéanoa
here .

û Sokkiv ] The comparative particle ő merely serves to carry out
the force o

f

the genitive o
f comparison ( taúrns ) , which precedes it .

S
o

in Gorg . 500 C w
e

have o
Ů , than which , ' reinforced b
y
Ť

τούτο . .

ñuñv apoQuuouuévwv ] According to Idomeneus , quoted b
y

Diogenes Laertius ( II . $ 60 and III . $ 36 ) the advice to escape
from prison was really tendered to Socrates b

y

Aeschines (the

Socratic ) , whose name Plato suppressed out o
f enmity . Idomeneus

(about B.C. 310-270 ) was a disciple o
f Epicurus , and the author o
f
a

work entitled περί των Σωκρατικών ( D
.
L. ΙΙ . κα
ι

2
0
) .

επιεικέστατοι ] επιεικεία is justice tempered with mercy . The
II
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judgment of the ÉTTLELKETStherefore would be at once wise and
charitable .

αυτά ] “The facts.' This vague use of the pronoun without any
distinct antecedent is more common in the singular than in the
plural . For the pl . cp . 46 C ; Prot. 329 Β, ως αυτά δηλοί, as the
facts prove .'

αν πραχθή ] “That th
e

facts have occurred in th
e

way they

have . We should have a fut . perf . here in Latin .

D δηλα ... ότι ] Show that , ' lit. “ are evident that ?-a construction

o
f

the same type a
s

δίκαιός είμι (see 4
5 Α , δίκαιοί εσμεν ) . It is more

common with living subjects , e . g . Gorg . 448 D , δηλος γάρ μοι Πώλος
ότι ... με μελέτηκεν .

εν αυτοίς διαβεβλημένος κ
α
ι

• Has been misrepresented to

them . '
Ε
ι

γαρ ώφελον ] The formula εί ώφελον o
r

εί
θ
' ώφελος expresses

a regret , or a wish that is not expected to b
e

realised . E
l by itself is

intelligible in expressing a wish , if w
e

suppose the apodosis to b
e

suppressed ; ώφελος is also intelligible in expressing a regret : but
the combination o

f

the two could only arise after the original force

o
f

each had been lost .

ίνα οιοί τ
ε

ήσαν ] “ S
o

that they might have been able . We
have iv

a

with th
e

indicative , when a purpose is made to depend
upon some unfulfilled condition , or , as here , some unaccomplished
wish . Other instances o

f

this use o
f

iva in Plato are Theaet .

1
6 , C , Symp . 181 E , Euthyd . 304 E , Prot . 335 C , Meno 8
9 Β ,

ίνα μηδείς αυτούς διέφθειρεν . όπως is used in the same way in

Rep . 378 Α , όπως ό
τ
ι

ελαχίστοις συνέβη ακούσαι . The same con
struction with u

s

occurs in the Tragedians , e . g . Soph . Oed . T
.

1392 ;
Εur . Ηipp . 930 , Io79 ,

εί
θ
' ήν έμαυτόν προσβλέπειν εναντίον

στάνθ ' , ώ
ς

εδάκρυσ ’ οία πάσχομεν κακά
and is common in Lysias .

αγαθά τ
α

μέγιστα ] A rhetorical inversion with a view to the
chiasmus

τ
α

μέγιστα κακά

αγαθά τ
α

μέγιστα .

ουδέτερα οιοί τ
ε
] An accusative is found in the same way after

δυνατός and αδύνατος . Polit . 295 Β , έπει τούτ ' αν δυνατός ώ
ν
:

Ηip . Min . 367 Ε , δυνατώτατός γε αμφότερα : Prot . 335 C , εγώ δε

τ
α

μακρά ταύτα αδύνατος : Meno 9
4 Β , αδυνάτους γεγονέναι τούτο

τ
ο

πράγμα .

φρόνιμον ] φρόνησις , according to Socrates , was the only u
n

conditional good . All other things were good or bad according a
s

12
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you ?'

they were directed by ppóvnois or not . See Meno 88 B, C. Cp. the
concluding words of Cebetis Tabula , αλλά το φρονείν μόνον αγαθόν,
το δε άφρονείν κακόν, and the statement of Diogenes Laertius
(II. $ 31) with respect to Socrates , 'Eleye gè kaì èv móvovåyabòv
είναι, την επιστήμης και εν μόνον κακόν, την αμαθίαν.

o ti åv rúxwowv ] ' As they may ,' and so often, as here, “anyhow ,'
•at random .' In 45 D below we have the same phrase again , ở TL
åv túywor , TOÛTOmpátovoi, ' they will fare as they may .' Cp . Symp .
181 B ; Prot . 353 B ; Gorg . 522 C ; Arist . E. N. IV . 3, § 21, aŭtoà
8ő ti dv túywol pártovol , they themselves act anyhow .'
Taúra ... Táde] Since ő

d
e

is properly the demonstrative o
f

the E

Ist person and oûtos o
f

the 2nd , it follows that ődewith it
s

derivatives

is naturally used in introducing a speech o
r

idea , while oŮtos with it
s

derivatives is used in referring to what has already been mentioned :

for what a speaker has said is already in possession o
f

his hearer ;

whereas what h
e
is going to say can b
e

known only to himself . Cp .

Apol . 37 A , tò dè oºk ?otiv , û 'Aonvaîol , TOLOÛTOV( as you imagine ) ,

ård Tolóvde ( as I will tell you ) pârlov : Meno g
o

C a
d

fi
n
. , å
p
?

όταν τούτο λέγωμεν , τόδε λέγομεν .

åpá y
e

u
n

énoû repoundel ] You are not concerned fo
r

m
e
: are

The particles indicate a suspicion that Socrates is thus con
cerned .

ο
ι

συκοφάνται ] It is a hard saying in Liddell and Scott that
ovkopávons in the sense o

f
a
n

informer never occurs . ' In Aristoph .

Acharn . 820 the ovkopávtns comes o
n

the stage saying

τ
α

χοιρίδια τοίνυν εγώ φανώ ταδί

πολέμια και σ
ε
.

Then I'll inform against these porkers as contraband of war , and
against you too . ' He ends b

y

getting exported a
s

a
n

article which
they had too much o

f
a
t

Athens .

The word was derived b
y

the ancients from συκον and φαίνω , the
story being that there was a law a

t

Athens against the exportation o
f

figs , and that those who brought instances o
f

it
s

violation under the

notice o
f

the Archons received the name o
f oukopávtal . This deriva

tion is given b
y

Athenaeus ( 7
4
e , f ) o
n

the authority o
f

two writers ,

and Plutarch (Solon , ch . xxiv ) does not think it improbable . It is

certain that under the constitution o
f

Solon the laws against exporta

tion were very strict . Whatever the origin o
f

the word may have
been , it came to be used o

f anyone who made a trade o
f accusing .

Topáyuata mapéxwowv ] Crito spoke from experience . He had
suffered so much from these gentry himself that a

t

last , b
y

the

advice o
f

Socrates , h
e protected himself b
y

engaging the services o
f

a poor but honest man , named Archedemus , who made it hi
s

13
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business to acquaint himself with the misdeeds of the sycophants ,
and render the game of law less attractive to them (Xen . Mem .
ΙΙ. 9).

45 A έασoν αυτό χαίρειν ] Bid good -bye to it. A common phrase.
Cp . Phil . 59 C , Euthyd . 307 B, & c. It recurs in 46 D. Cp. ' valere
jubeo ' in Latin .
δίκαιοί εσμεν ] We have already had instances in κινδυνεύεις
(44 Α) and in δηλα ... ότ

ι
( 4
4 D ) of the preference o
f

Greek fo
r
a

personal where w
e

should use a
n impersonal construction . The

idiom is specially frequent with this word dikalos , e . g . Apol . 18 A ,

δίκαιός είμι απολογήσασθαι : Crat . 428 A and Gorg . 461 D , δίκαιός δ '

ει : Meno 8
5 Ε , δίκαιος γάρ που ει ειδέναι : Menex . 246 C , δίκαιός

είμι είπείν . The employment o
f

the neut . p
l
. is rarer , a
s
in Menex .

237 D , δίκαια επαινείσθαι . δηλος is used in the same way , e . g .

Euthyphro I4 B , δηλος εί ; and words like δηλος , such as φανερός ,

καταφανής , Rep . 506 B , καλώς ήσθα και πάλαι καταφανής ότ
ι

κ.τ.λ. ,

κατάδηλος , 4
6 D , Prot . 342 Β . αναγκαίος also is found similarly

constructed in a few passages - Soph . 242 B ; Gorg . 449 C ; Laws
643 C

. Cp . the use of numerals in -αίος , like τριταίος.

κινδυνεύειν ... κίνδυνον ] A cognate accusative seldom merely
repeats th

e

verb . There is generally some increase o
f

definiteness ,

such a
s

that which is furnished here b
y

the demonstrative and the

article , o
r b
y

the article alone , a
s

in Gorg . 483 C , τους επαίνους
επαινούσι κ

α
ι

τους ψόγους ψέγουσι , “ they praise , when they praise ,

and they blame , when they blame ’ ; Theaet . 169 B , où dè kat '

' Ανταιόν τ
ι

μοι μάλλον δοκείς τ
ο

δράμα δράν , “ but you seem to me to

act , in what you are doing , more after the fashion o
f

Antaeus . '

μ
ή

άλλως ποίει ] “ Do not say me nay . A common phrase in
Plato to mark a

n

earnest request . The formula is repeated below

( 4
6 A ) , at the end of Crito's speech , in a more emphatic form .

There , a
s

here , it followς πείθου , after which it is a pleonasm : but

it has a tendency to b
e

used in this superfluous way . Cp . Phaedo
117 A , αλλ ' ίθ

ι
, έφη , πιθου και μ
η

άλλως ποίει : Parm . 136 Ε , δείσθαι
του Παρμενίδου .. ενδείξασθαι δ λέγοι και μη άλλως ποιείν , “ they
begged Parmenides to give them a

n

illustration o
f

what h
e spoke o
f ,

and not to refuse them their request ' ; Rep . 328 Β , αλλά μένετε και

μ
η

άλλως ποιείτε : c
p
. 338 Α (twice ) , 369 Β .

Και ταύτα προμηθούμαι κ.τ.λ. ] “ I am concerned both fo
r

that
and for many other things . ' This is an answer to the question above ,

which began with the words αρά γ
ε

μ
η

εμού προμηθεί .

Μήτε τοίνυν ταύτα φοβού ] This is resumed below a
t

ώστε , όπερ

λέγω , μήτε ταύτα κ.τ.λ. , where the counterbalancing clause with
μήτε is supplied . .

1

14
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ô ... daßóvtes ] ‘ For which .'
ως ευτελείς] Supply εισί. The words και ουδέν άν δέοι depend

also on ùs, ' how cheap these informers are, and how there would be
no need of much money to spend upon them .'
Kuvá ] Crito was able to leave his son Critobulus a very wealthy B

man ,as we gather from the Oeconomicus of Xenophon .
kai ... kndóuevos ] ‘ Even if, out of regard fo

r

me . '

févou oŮTOLévoáde ] “ There are the strangers whom you know o
f

here ' ( i . e . in Athens ) .
έτοιμοι ] έτοιμος , like φρούδος, is commonly used without εστί .

Eippías ó OnBałos ] A friend and compatriot of Cebes . They
had both studied under Philolaus the Pythagorean before joining

Socrates (Phaedo 6
1 D ) , but were still young at the time of Socrates '

death ( Ib . 89 A ) . In the Phaedrus ( 242 B ) Socrates is made to

speak o
f

him a
s beyond a
ll comparison the most eager disputant

o
f

his day . He and Cebes support the principal parts , next to

Socrates , in th
e

dialogue o
f

th
e

Phaedo ; and th
e

famous analogy

o
f

the soul to a harmony is there put into the mouth o
f

Simmias

( 8
5 E - 86 D ) . He was the author of a book containing twenty - three

dialogues , the titles of which may b
e

read in Diogenes Laertius

( II . § 124 ) .

Kéßns ] Cebes , like his friend Simmias , was drawn from Thebes

to Athens b
y

the magic o
f

Socrates (Xen . Mem . III . II , § 17 ;

cp . I. 2 , § 48 ) . According to Aulus Gellius ( II . 18 , copied b
y

Macrobius , Sat. I. 11 ) and Lactantius ( II
I
. 2
4

a
d

fi
n . ) it was Cebes

who , a
t

the suggestion o
f

Socrates , rescued Phaedo from a state o
f

slavery , though Diogenes Laertius ( II . $$ 31 , 105 ) is inclined to

assign this honour to Crito . Only three dialogues are ascribed to him—
the Πίνας , Εβδόμη and Φρύνιχος ( D

.

L. ΙΙ . 9 125 ) . But if he was a

less voluminous author than his friend Simmias , h
e

was a much more
successful one . For the first o

f

these , the Tivas o
r

Tabula Cebetis ,

has been one o
f

the books o
f

all time . It is a sort of classical
anticipation o

f

the Pilgrim's Progress . The style is the purest Attic ,

however much Cebes in moments o
f

excitement may have been
liable to break into his native Boeotian (Phaedo 6

2 A , ' ITTWZeús .

Cp . Aristoph . Acharn . 860 ) . Cebes is described b
y

his friend

Simmias in the Phaedo a
s being the most difficult o
f

men to convince

(καρτερώτατοςανθρώπων εστι προς τ
ο

άπιστείν τοις λόγοις ) . This no

doubt reflects the experience o
f

Plato himself , with whom Cebes was

o
n

intimate terms (see Letters 363 A ) . A
t

a
ll

events w
e

find the
Cebetis Tabula , which internal evidence shows to have been com
posed late in life , written from exactly the point o

f

view assigned to

Cebes in the Phaedo — that o
f

one who admitted with Pythagoras the

1
5
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previous existence , but doubted the subsequent duration , of the soul .
The Tívat is twice referred to by Lucian (De Mercede Conductis 42 ;

Rhetorum Praeceptor 6) as the work of the great Cebes ' (8 Kéßns
εκείνος) .

πολλοί πάνυ ] This position of πάνυ after the adjective or adverb
which it strengthens is common enough both in Plato and other
authors , e.g. Apol . 21 Β, μόγις πάνυ : Menex. 235 A , γενναίως πάνυ :
Τhuc . IV . 89, 5 2, φοβούμενοι ... τον'Αλκιβιάδην σπουδή πάνυ : Ceb .
Tab . XV . ολίγοι πάνυ, ανάβασις στενή πάνυ.
όπερ λέγω ] As I sa

y
. '

αποκάμης σαυτόν σώσαι ] Crito tries to represent the refusal to

fl
y

a
s

due merely to want o
f energy .

κ
α
ι

έλεγες εν τ
ω

δικαστηρίω ] Apol . 37 D
.

There is nothing

corresponding to this in th
e

Apology o
f Xenophon .

κ
α
ι

τ
ι

χρώο σαυτό ] A common phrase in Attic Greek . C
p
. Χen .

Anab . III . 1 , 5 40 , ώσθ ' ούτω γ εχόντων , ουκ οίδ ' ότι άν τις χρήσαιτ '

αυτοίς .

C άλλοσε ] For άλλοθι b
y

attraction to όποι following .

αγαπήσουσί σ
ε
] “ They will be glad to have you . '

εισίν εμοί εκεί ξένοι ] Men o
f

wealth and position had generally

friends in foreign parts , who would receive them if they came there .

Cp . Εur . Alc . 559
αυτός δ ' αρίστου τούδε τυγχάνω ξένου ,
ότανπερ 'Αργους διψίαν έλθω χθόνα .

σαυτόν προδούναι ] Explanatory o
f

πράγμα . C
p
. Meno 7
6 Α ,

ανδρι πρεσβύτη πράγματα προστάττεις αποκρίνεσθαι : 8
o Α , κα
ι

σ
υ

δοκείς μοι νύν εμέ τοιουτόν τ
ι

πεποιηκέναι , ναρκών.

étóv ] An instance o
f
a construction which might b
e

called
neuter absolute . ' It is commonly classed under the head o

f

' accusative absolute . ' The participles o
f

ciui and it
s compounds

are often thus used , e . g . οίόν τε όν in 46 A below , ενόν , εξόν , παρόν

(Eur . Alc . 284 ) ; so are those of impersonal verbs generally , as déov,

μέλος (Apol . 24 D ) , δοκούν (Εur . Ηec . 121 , 506 ) , δόξαν , προσήκον ;

less often the active participles o
f personal verbs , such a
s

hkov (Eur .

Alc . 291 ) , τυχόν , παρατυχόν (Τhuc . V
.

6
ο , κ
α
ι
2 ) , παρασχόν (Ibid .

κ
α
ι
5 ) ; and perhaps least often passive participles , as προσταχθέν ,

ειρημένον .

έσπευσαν ] This governς άπερ , like σπεύσαιεν , and is explained

b
y

σ
ε

διαφθείραι βουλόμενοι .

D oιχήσει ] Lit. You will be gone . ' οίχομαι , like ήκω and έρρω,

while pres . in form , is perf . in meaning .

τ
ο

σον μέρος ] “ For your part . S
o

below 5
o B , 54 C
.

κ
α
ι

τ
ι

α
ν

τύχωσι ] See note o
n

4
4 D , ό τι αν τύχωσιν .
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είωθε] Perf . of έθω, but itself used in a present sense, like oίδα
γέγηθα, τέθνηκα, πέφυκα , μέμνημαι , κέκλημαι, &c.
τα ραθυμότατα ] “The most easy- going course.'
φάσκοντα κ.τ.λ. ] We might supply σε as subject to αιρείσθαι, for
the participle to agree with . But perhaps the sentiment is expressed

in the third person out of politeness . The suppression of riva is
especially frequent after impersonal verbs and phrases, such as xpń

above. Cp . Meno 73 A, Αρ ' ούν οιόν τε ευ διοικείν ή πόλιν ή οικίαν
ή άλλο οτιούν, μη σωφρόνωςκαι δικαίως διοικούντα ;

είσοδος ] The abstract term corresponding to εισιέναι or εισέρχεσ . Ε
θαι, which are used the defendant , while cigáyelv is used of the
plaintiff. From the defendant it is transferred to the suit . Cp .
Demosthenes against Phormio (p. 912, 5 18, Dindorf ) , Μελλούσης δε
της δίκης εισιέναι ει

ς

τ
ο

δικαστήριον .
εισήλθες ] Another reading is εισήλθεν , which would keep our

attention fixed o
n

diren a
s

the subject throughout . The most recent
editors are agreed in accepting it .

εξόν μ
η

εισελθείν ] Perhaps b
y

conciliating h
is

accusers o
r perhaps

b
y

flight . Cron quotes Phaedo 115 D to show that Socrates was not

in prison , but out o
n

bail , previous to his trial , and so might have
escaped had h

e

been so minded .

ο αγών της δίκης ] The conduct o
f

the trial . The metaphor is

from a wrestling match . C
p
. Apol . 34 C , ο μεν κ
α
ι

ελάττω τουτου
του αγώνος αγώνα αγωνιζόμενος .

και τ
ο

τελευταίον ... δοκείν ] The construction here is extremely
difficult . και τ

ο

τελευταίον δ
ή

τουτί is evidently coordinate with και

η είσοδος and και αυτός ο αγών , which give in detail the parts o
f

άπαν

τ
ο

πράγμα . But instead of continuing with a construction parallel

to that o
f

the preceding clauses , ω
ς

ημάς διέφυγε καταγελάστως , Plato
suddenly breaks o

ff

into a
n

infinitive diarrepevyévai , depending upon

another infnitive δοκεϊν , which repeats μ
η

δόξη above . Thus the
infinitive dokeîv is here loosely put for u

n sogn , a
s

in Meno 9
6 E the

equally troublesome infinitive διαφεύγειν seems to b
e loosely put fo
r

ότι διαφεύγει . Translate “ And that — as though to crown the
absurdity o

f

the matter — this last resource should seem to have
escaped our notice , through a certain cowardice and unmanliness o

f

These last words are a repetition and extension , after Plato's
manner , o

f

άνανδρία τινί τ
η

ημετέρα above . .

κατάγελως ] Lit. mockery , derision . ’ C
p
. Αristoph . Acharn .

1126
ταυτ ' ο
υ

κατάγελώς εστιν ανθρώποις πλατύς :

and the pun upon the word in line 606

τους δ ' εν Καμαρίνη κάν Γέλα κάν Καταγέλα .

ours .

B 17
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46 Α διαπεφευγέναι ] Professor Wagner tells us to translate to have
kept out of danger ': but the prevailing meaning of the word in Plato
is “to escape notice, like λανθάνειν. Cp. Parm . 135 D , σε διαφεύξε
ται η αλήθεια : Charm . 156 E ; Lach . 194 Β ; Meno 96 Ε ; Ηip.
Maj . 294 Ε.
οίτινες ] “Seeing that we ' quippe qui.'
εί τι και σμικρόν κ.τ.λ. ] A rather favourite expression of Plato's .
Cp. Apol . 28 Β , άνδρα ότου τι κα

ι

σμικρον όφελός έστιν : Laws 63ο C ,

647 A , 856 C , πάς δε ανήρ , ου και σμικρον όφελος . Similarly Gorg .

50ο C , τι
ς

και σμικρών νούν έχων άνθρωπος.

άμα τ
ο

κακό κ.τ.λ. ] Cp . Εur . Rhesus 756-
κακώς πέπρακται , κάπι τοις κακoίσι προς

αίσχιστα .

βουλεύου ... βεβουλεύσθαι ] • Bu
t

form your plans , o
r

rather ,

there is n
o longer time for forming them ,—they should b
e

formed . '

For th
e

contrast between the pres . and th
e

perf . cp . Charm . 176 C ,

Ούτοι , ή
ν
δ ' εγώ , τι βουλεύεσθον ποιείν ; Ουδέν , έφη ο Χαρμίδης , αλλά

βεβουλεύμεθα : also Εur . Ηip . 1436 , 7

μ
ή

νυν προδώς μ
ε , τέκνον , αλλά καρτέρει .

κεκαρτέρηται τάμ . '

• 'Tis finished , my endurance .'— E . P
.

COLERIDGE .

επιούσης νυκτός ] See nσte o
n

4
4 Α , της επιούσης ημέρας.

μηδαμώς άλλως ποίει ] See note o
n

4
5 Α , μή άλλως πoίει .

B εί ... είη ] Implying that it is not . C
p
. Apol . 19 Ε , έπει κα
ι

τούτό γ
ε

μοι δοκεί καλόν είναι , εί τ
ις

οδός τ ' εί
η

παιδεύειν ανθρώ

Σ

πους .

χαλεπωτέρα ] « The more difficult to deal with , dangerous . )

ο
υ

μόνον νυ
ν
] In place o
f

this Schanz h
a
s

o
ύ

νύ
ν

πρώτον o
n

th
e

authority o
f
a
n inscription , but against the MSS .

τοιούτος ] Supply ειμί - a somewhat rare ellipse . τοιούτος ε
ι has

to b
e supplied in Gorg . 487 D , και μήν ό
τ
ι

γ
ε

οίος παρρησιάζεσθαι και

μ
η

αισχύνεσθαι .

των εμών ] Perhaps neut . , like των ημετέρων in 48 Α : but more
probably masc . . See next note .

T
Q dóy® ] Plato is fond of speaking o
f the argument ' in a quasi

personal way . Here Socrates is made to regard it a
s

the most in

fluential o
f

his friends .

πρεσβεύω ] “ Give precedence to : C
p
. Εur . Alc . 282 , εγώ σ
ε

πρεσβεύουσα . The word may contain a reference either to the
respect due to old age o
r

to the rights o
f primogeniture .

βελτίω ] Masc . sing . Supply λόγον .

ο
υ

μ
η

σ
ο
υ

ξυγχωρήσω ] See note o
n

4
4 Β , ουδένα μ
η

ποτε
ευρήσω .
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πλείω ] Cognate accusative . μορμολυκεία might be supplied .
See Phaedo 77 E.

μορμολύττηται ] “Scare us with bugbears.' Cp. Gorg . 473 D,
Μορμολύττει αύ, ώ γενναίε πώλε , και ουκ ελέγχεις : Χen . Symp . IV .
5 2

7
.

Μορμώ (-ος , -ούς ) or Μορμών (-όνος ) = Bogey , except that it is

o
f

the feminine gender . In the Acharnians (583 ) the word is used
of the plumed helmet of Lamachus , απένεγκέ μου την μορμόνα . S

o

also Peace 474 . .

δεσμούς ... αφαιρέσεις ] The use of the plural , which is

foreign to the nature o
f

a
n

abstract noun , heightens the rhetorical

effect o
f

the expression . S
o in Prot . 325 C w
e

have χρημάτων τ
ε

δημεύσεις κ
α
ι

... των οίκων ανατροπαί : in Laws 847 Α , δεσμοίσί τε

κ
α
ι

χρημάτων ζημίαις κ
α
ι

εκβολαίς εκ της πόλεως κολάζοντες : in Lach .

191 D and Laws 632 Α , πενίας : in Laws 647 D , έν τε παιδιαίς κα
ι

εν

otrovdaís. Even proper names are sometimes thus used in the plural

e . g . Εur . Rh . 866
ουκ οίδα τους σoυς ους λέγεις Οδυσσέας .

αυτά ] See note o
n

4
4
C , αυτά .

Ε
ί

πρώτον μέν ] The apodosis is suppressed , and there is nothing

to balance the μέν . See note o
n

5
3 Β , πρώτον μέν .

δ
ν

σ
υ

λέγεις ] Referring to 4
4 Β , έτ
ι

δ
η

κ
α
ι

πολλοίς δόξω and to

4
5 Ε , αισχύνομαι , μη δόξη κ.τ.λ. , in which it was implied that the

opinion o
f society was all - important .

πότερον κ.τ.λ. ] Depending o
n

αναλάβουμεν above , which has the

force o
f

πάλιν σκοπείσθαι . The whole passage from Πώς oύν άν
above may b

e

rendered thus — ' What then is the fairest way in
which we can examine the question ? It would b

e , if w
e

were to
begin b

y

taking u
p

again this assertion which you make about

opinions , and see whether it was rightly stated o
n

various occasions

o
r

not , that w
e

ought to attend to some opinions , but not to others . '

ή ο
ύ ] In the second alternative o
f a dependent disjunctive

sentence it is indifferent whether o
ù

o
r

u
n
is used . Above in 4
6 B

w
e

had σκοπείσθαι ούν χρή ημάς , είτε ταύτα πρακτέον είτε μ
ή
. In

Prot . 313 A w
e

have πολλά α
ν

περιεσκέψω , εί
τ
' επιτρεπτέον είτε ού ,

followed b
y
a similar use o
f
o
ù

in B , after which w
e

find eite x
p

επιτρέπειν σαυτόν αυτό είτε μ
ή . Again cp . Rep . 451 D , και

σκοπώμεν , ει ημίν πρέπει η ο
ύ with Rep . 339 A , ει δε αληθές ή μή ,

πειράσομαι μαθείν .

κατάδηλος κ.τ.λ. ] See note o
n

4
5 Α , δίκαιοί εσμεν . D

ápa ] After al
l
. ' Ironical . C
p
. 4
7 E
.

άλλως ] Idly . '

ένεκα λόγου ] For the sake of saying it , ’ carrying out the
meaning o
f

άλλως . C
p
. Lach , 196 C , αλλ ' δρώμεν μη Νικίας oίεται

19Β 2
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τι λέγειν και ου λόγου ένεκα ταύτα λέγει . So in Theaet . 191 C , Θες

oń poi Nógov (veka is used in introducing an impossible supposition .
Cp . Lat . dicis causâ ,' ' for form's sake.'
el] Whether ,' as often after verbs of inquiring .
årlotótepos ] A refinement on åMolos , which would have ex
pressed the meaning.
éáoopev xalpelv ] ei has to be supplied before these words . For
the phrase see note on 45 A , časov aŭtò xaipelv .
olouévwv ] Mid ., not pass. Cp . Euthyd . 305 C , olovrai 8 elvai
πάντων σοφώτατοι ανθρώπων..
Ti Néyelv] "To have something in what they say,' and so to
speak to the point , the opposite of oudèvdéyelv,
E őoa ye råv @pótela ] “ In all human probability . The same
meaning is conveyed b

y

the expression ει μ
ή

τ
ι

δαιμόνιον εί
η

in

Xen . Mem . I. 3 , § 5 .

47 Α αποθνήσκειν ] Here w
e

have the pres . : but μέλλω is often

followed b
y
a fut .

d
e traparpoúol ] • Disorder your judgment . ' The origin o
f

the
metaphor is doubtful . See L

.

and S
.

τας δ
ε

πονηράς μ
ή
] Notice the curious vacillation that has

occurred in the use o
f

the negative . We began in 46 D with rais

d
è

o
ő , after which we had in E tds dè ; then in 4
7 A we had

o
ủ

twice , tàs d ' o
ő , tậv d’oő , and now w
e

g
o

back to u
s
. The first

o
f

these cases is introduced b
y

ότι δ
εί , the second b
y
ότι δέοι , and

the last three b
y

ő
rl xph ; which shows that the mood preceding

does not affect the question .

T
à

Tolaûta ] Used here with strict propriety , since it refers to
things that had been said o

n previous occasions . See note o
n

4
4 E ,

ταυτα ... τάδε . .

γυμναζόμενος κ.τ.λ. ] The a
rt

o
f training has never been pursued

so systematically a
s b
y

the Greeks . Aristotle ( E
. N
. III . 3 , § 8 )

speaks o
f
it
s

rules a
s being more definite than those o
f navigation ,

TOÛTO apáttwv ] • Devoting a
ll

his energies to that . ' Cp . the
Latin ' hoc agere ' ; also in Greek the curious verb tevráfw ( = Tajtáča ) ,

' to b
e engrossed with , ' Phil . 56 E ; Rep . 521 E ; Tim . 90 B.

Β ιατρός κα
ι

παιδοτρίβης ] The ιατρόςand παιδοτρίβης are constantly

mentioned together , a
s being concerned with the same thing , namely ,

the body , o
n

which it was the business o
f

the physician to bestow
health and o

f

the trainer to bestow strength and beauty . See Gorg .

452 A , B. The function of the trainer in prescribing diet overlapped
that the physician ( Arist . E
.

N
. II . 6 , § 7 ; cp . Prot . 313 D ) ;

and the two might b
e

combined in one person , a
s in that o
f

Herodicus o
f Selymbria (Prot . 316 E ; Rep . 406 A ) .
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τους του ενός εκείνου ] The possessive genitive is equivalent to

an adjective , and so has the article repeated before it .
έδεστέον κ.τ.λ. ] Cp . Prot . 314 Α , παρακαλέσαντα τον επαΐοντα, κα

ι

τ
ι

τ
ε

εδεστέον ή ποτέον και κ
α
ι
τ
ι

μ
ή
.

επιστάτη κ
α
ι

επαΐοντι ] “ Who superintends and understands th
e

subject . ' επιστάτης is from εφίσταμαι : but Ρlato is fond of playing

o
n

it
s

resemblance to έπίσταμαι . Cp . Apol . 20 Β , τίνα αυτοϊν εν να

έχεις επιστάτην λαβείν ; τ
ίς

της τοιαύτης αρετής, της ανθρωπίνης τ
ε

και πολιτικής , επιστήμων εστίν ;

απειθήσας ] = ει ηπείθησε . “ When a participle represents the C

protasis , it
s

tense is always that in which the verb itself would
have stood in the indicative , subjunctive , o

r optative . ' Goodwin ,

G
.

G
.
κ
α
ι

226 .

ίν
α

μ
ή

πάντα διίωμεν ] See a similar curtailment o
f

th
e

Socratic
induction in Phil . 29 Β , εν εν

ί

δ
ε

λαβών περί πάντων νόει ταυτόν .

The induction is here reduced to an analogy between the body and
the soul , fo

r

which cp . Prot . 313 A -314 B.

εί τ
ίς

έστιν επαΐων ] “ If there is anyone who understands th
e

D

matter . The analytic form έστιν επαΐων is here much more ex

pressive than étatel would have been . This idiom occurs three times

in the Meno -- 8
2 C , "Έστιν ... έχον = έχει : 84 Α , ου έστιν ήδη

βαδίζων όδε του αναμιμνήσκεσθαι , “ where h
e
is already o
n

the road

to recollection ; ' 84 E , Ουκούν έστιν αύτη γραμμή .... τέμ
These resolved forms are frequently to b

e

met with

in Plato , especially in the more philosophical dialogues . They
abound in the Philebus . We find them sometimes in Latin ,

e . g . Cic . De Div . I. § 52 , ' Est apud Platonem Socrates ,
cum esset in custodia publica , dicens Critoni suo familiari sibi
post tertium diem esse moriendum , ' We have Socrates in Plato

. . saying . '

εγίγνετο ] « We found to be made . We have here a reference to

a previous statement : see 47 A ad fin . - Φέρε δή , πως αυ τα τοιαύτα
ελέγετο . In such a reference the imperfect is regularly employed .

Cp . Crat . 387 C , είπερ και το λέγειν πράξις ην : Pol . 282 Β , ήστης :

Phil . 6
ι
D , ην ημίν ηδονή : Phaedrus 130 Α , άρ ' ου τόδε ήν το

δένδρον : Charm . 159 D , η δε σωφροσύνη καλόν τι ήν : ibid . 168 D ;

Lysis 218 A ; Meno 8
8 C , επoίει : Rep . 49ο Α , ηγείτο . ήν in these

cases is a shorthand expression fo
r

εφάνη εν τοις έμπροσθεν λόγοις .

Cron quotes Cicero , De Off . I. § 143 , ' Itaque , quae erant prudentiae
propria , suo loco dicta sunt . '

ή ουδέν έστι τούτο ; ] ή properly introduces the second member

o
f

a
n

alternative question . But the clause with mótepov is often
suppressed , so that ń practically becomes a direct interrogative .

νουσα ,

2Ι .
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Here we may imagine the full question to be - πότερόν τι λέγω ή
ουδέν έστι τούτο;

του υγιεινού ] “The healthy , what tends to health , the opposite
of το νοσώδεςbelow , which is that which tends to disease.

ή ουχί ;] “ Is it not ?? See note on ή ουδέν έστι τούτο above.

ω... λωβάται ]. The dat. after λωβάομαι is extremely rare.
It occurs however in the last line of the Knights of Aristophanes

ν ίδωσιν αυτόν, οίς έλαβαθ ' , οι ξένοι .

ονίνησιν ] This verb itself governs the acc . , but it is here coupled

with a verb governing the dat . b
y
a looseness o
f

construction not

uncommon in Plato . Cp . Symp . 20I B , ου ενδεής εστι και μη έχει :

Meno 7
8
Α , επιθυμεϊν τε των κακών και κτάσθαι : Laws 639 Ε ,

σχεδόν ... ουδεμίαν ορθώς γιγνομένην εώρακα ουδ ' ακήκοα .

εκείνο , κ
α
ι

τ
ί

ποτ ' εστί ] What Aristotle calls τ
ο

ηγούμενον

( E
.

N
. III . 3 , § 17 ) and what we express by the term will . ' There

is nothing good o
r

bad but a good o
r

bad will .

48 A Ουκ άρα ... φροντιστέον ] “ Then , my good si
r
, we need not

mind quite so much . The force of où távv is always ‘ non omnino , '

' not quite , ' not much , ' ' hardly , ' & c . , though it is often used b
y

a
n

ironical litotes fo
r
' omnino non , ’ ‘ not a
t a
ll
. ' See Appendix ,

note C , to Cope's translation o
f

the Gorgias .

τ
ί ... και τι ] This change from the direct to the indirect form of

interrogative is not uncommon . C
p
. Gorg . 448 Ε , αλλ ' ουδείς ήρώτα

ποία τ
ις

εί
η
η Γοργίου τέχνη , αλλά τ
ίς

κ
α
ι

όντινα δέοι καλεϊν τον

Γοργίαν . Again in 5oo Α , ' Αρ ' ούν παντός άνδρός έστιν εκλέξασθαι ,

ποία αγαθά των ηδέων εστι και οποία κακά ;

ημάς ] τ
ι

έρoύσιν here follows the analogy o
f

such constructions

a
s

κακά λέγειν τινά .

κ
α
ι

επαΐων ] The expert . ' C
p
. Phaedrus 275 E ; Prot . 314 Α ;

Gorg . 5oo A , where h
e

is called τεχνικός . The Aristotelian
equivalent for a

n expert generally is ó cidus ( E
.

N
. II . 9 , § 2 ; X. 9 ,

κ
α
ι

1
7
) ; in the sphere o
f

morals in particular it is ο σπουδαίος or κα
ι

φρόνιμος .

αυτή η αλήθεια ] For the personification o
f

truth c
p
. Apol . 39 Β ,

ουτοι δ ' υπό της αληθείας ώφληκότες μοχθηρίαν και αδικίαν .

πρώτον μέν ] See note o
n

5
3 Β , πρώτον μέν .

εισηγεί , εισηγούμενος ] “You a
re wrong in this respect in your

proposal , when you propose . ' The fullness o
f expression gives an

a
ir o
f

deliberateness , and is a noticeable feature o
f

Plato's style .

Cp . 49 D , και όρ
α
, ώ Κρίτων , ταύτα καθομολογών , όπως μ
η

παρά
δόξαν ομολογής : Euthyphro 8 Ε , αμφισβητούσιν ο
ι

αμφισβητούν
τες : Apol . 19 Β , διέβαλλον οι διαβάλλοντες : Phaedo 7
5 D , και εν

ταις ερωτήσεσιν ερωτώντες και εν ταις αποκρίσεσιν αποκρινόμενοι :
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Meno 87 D , επιστήμης άν τι
ν
' αυτό υποπτεύοντες είναι ορθώςυποπτεύ

οιμεν .
'Αλλά μέν δή ] Well , but then , introducing a supposed objection .

S
o

in Rep . 365 C w
e

have a
n objection introduced b
y

αλλά γάρ ,

φησί τ
ις

and in D by αλλά δ
ή
. In the combination αλλά μεν δή

there is n
o

more need o
f

a
n answering δ
ε

than there is in πάνυ μεν

ούν o
r

μεν ούν generally . .

ούτός τ
ε
] The τε answers to the κ
α
ι

in the following clause -- κα
ι

Β

τόνδε . Notice how ούτος is used o
f

what has gone before , while όδε

in the next clause is used o
f

what is coming . See note o
n

4
4 E ,

ταύτα... τάδε .

όμοιος είναι τ
ο

και πρότερον ] « T
o

b
e

a
s

sound a
s

ever . We
may perhaps compare Prot . 333 Β , το δε πρότερον αυ εφάνη ημίν η

δικαιοσύνη κ.τ.λ. But Cron and Schanz omit the tậ , on the
authority o

f
a quotation b
y

Priscian , which gives a much easier
reading .

ο
υ

τ
ο

ζην κ.τ.λ. ] C
p
. Apol . 28 B , Gorg . 5ΙΙ Β and what

Aristotle (Pol . Ι . 9 , 8 Ι6 ) says of the love of money , Αίτιον δε ταύτης
της διαθέσεως τ

ο

σπουδάζειν περί τ
ο

ζην , αλλά μ
η

τ
ο

ευ ζην .

Τ
ο
δ
ε

εύ ] Supply ζη
ν
. And that living well is the same thing

a
s living rightly and justly . ' Cp . Gorg . 507 C. Tò eû Sîv might be

taken in the sense o
f

ndéws Sîv . See Prot . 351 B ; Rep . 329 A
.

It

is in this sense that ců Šñv and eůswta are used in the Ethics o
f

Aristotle .

εάν μέν ... ει δε μή ] S
o very frequently , e . g . Phaedo 9
1 C , C

114 B ; Prot . 311 D , 325 D , 351 E ; Laws 631 B. The more
Symmetrical construction o

f

εάν μ
έν ... εάν δε μή is less often found , ,

a
s
in Lysis 217 E , Prot . 328 B. In Ceb . Tab . chs . III and XXXIX

we have ει μεν ει δ
ε

μ
ή , but in ch . ΧΙ έαν μεν ... ει δε μή .

Cp . 53 Ε below , αν μη... ει δε μή .

τ
α
ς

σκέψεις ] A case of inverse attraction , that is to say of the
antecedent being drawn into the case o

f

the relative . Cp . Prot .

342 Β , ίνα μ
η

κατάδηλοι ώσιν ώσπερ ους Πρωταγόρας έλεγε τους

σοφιστάς .

μ
η ... ] These , Crito , are really questions which concern

those ' & c . Μή . • has here the force of an indicative statement .

It may be supposed to have acquired it through the ellipse of some
such word a

s

όρα ο
ι

φοβούμαι . Cp . Laws 635 Ε , περί δε τηλικούτων

( matters o
f

such importance ) ευθύς πεπιστευκέναι ραδίως μ
η

νέων τ
ε η

μάλλον και ανοήτων .

ταύτα ] Referring to τας σκέψεις , but attracted into the gender o
f

σκέμματα following . .

σκέμματα ] Put fo
r

σκέψεις above , fo
r

the avoidance o
f monotony .
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σκέμμα is properly the thing inquired into and σκέψις the act of
inquiring

ảvaßiwokouévwv y av] Ay, and would bring them back to life
again .' αναβιώσκεσθαι is here used transitively , like αναβιώσασθαι
in Phaedo 89 C. It is generally intransitive , as in Polit. 271 A ,
272 B , ék vñs ydp ảveBiWOKOVTOTávtes . Cp . ' reviviscere ' in Latin ,

e. g. Cic . Pro Mil. $ 79.
It may be inferred from these words that the Athenians repented
of their treatment of Socrates . Diogenes Laertius (II. § 43)
declares that they condemned Meletus to death , and Diodorus

(XIV . 37 ad fi
n
. ) goes so fa
r

a
s

to say that the accusers were

executed in a body . But these statements may b
e

taken fo
r

what
they are worth .

επειδή ο λόγος ούτως αιρει ] “ After what has been proved . '

Parm . 141 D ; Phil . 35 D ; Rep . 440 B , 604 C , on ó nóyos ai pe
l

βέλτιστ ’ α
ν

έχειν . In Rep . 607 B it is followed b
y

a
n

acc . o
f

the
person , & ydp toyos ruas õpet . Cp . the Latin phrase ratio vincitor

i evincit ’ Hor . Sat. I. 3. 115 ; II . 3. 225 , 250 .

μ
ή

ουδέν ] See note o
n

μ
η

ο
υ

δέη in D
.

D égayóuevol ] ‘ Letting ourselves be brought away . ' An instance

o
f

what Riddell ( Digest § 88 ) calls the semi -middle sense o
f

the
verb . Both passive and middle tenses are so used . Cp . Apol .

¿ oiceobai , “ to le
t

yourselves b
e

accustomed ' ; Meno 9
1
C , daß noņval ,

' to get himself ruined ' ; Rep . 412 C , oitives ápovoi te kaì đpgovtal ,

who are to rule or let themselves be ruled . '

u
n

o
ủ S
é
y
] The construction is continued from u
s ... above in

C , through u
s

oùdév k.7.1 . The o
Ủ

in such cases negatives only the
particular word which follows it , so that the construction is o

n
a

par with that o
f
u
ń

with the subj . , and is to b
e explained in the same

way . In Rep . 368 B , Sédoika ydp u
r

oùd' őolov n ' , ' I am afraid it

may b
e positively sinful , ' we have the full expression which might

b
e

cut down to μ
η

γαρ ουδ ' όσιον η . Ιnstances o
f

μ
η

ο
ύ

with the
subj . abound , e . g . Apol . 39 A , åand ur où tollt ' ” xalenóv ; Phaedo

6
7
B ; Symp . 194 C ; Meno 8
9
C , 9
4
B , E , åld u
s

oủk u didaktóv :

Lysis 635 E , ut où toûtó o
e ... κωλύη . μ
ή

alone with the subj .

is not so common in this idiomatic sense , probably because it might

b
e

mistaken fo
r

a
n imperative . When it does occur , it is often , as

here , in combination with u
s
o
ủ , which determines the sense . Thus

in Phaedo 6
9
A - C w
e

have μ
η

γαρ ουχ αύτη ή η ορθή προς αρετήν
ållay followed five times by v with u

h

either expressed o
r under

stood . Cp . Arist . E
.

N
.

X
.
9 , § 6 , 8 d
è Nóyos ka
i
v
i

didaxo u
n

not '

ουκ εν άπασιν ισχύη , αλλά δέη κ.τ.λ.
ÚTodoyiseolar ] T
o

take into account . ' Cp . Apol . 28 B , D ;

1
1
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Gorg . 48ο C ad fin . , το αγαθόν κ
α
ι

καλόν διώκοντα, μ
η

υπολογιζόμενον

τ
ο

αλγεινόν .

παραμένοντας ] “ If we stay . '

ούτε ] Supply ει δ
εί
.

πρό του αδικείν ] Rather than a
ct unjustly . The whole passage

resembles Apol . 28 D , ενταύθα δε
ί
, ώ
ς

έμοι δοκεί , μένοντα κινδυνεύειν ,

μηδέν υπολογιζόμενον μήτε θάνατον μήτε άλλο μηδέν προ του αισχρού .

τ
ί

δρώμεν ] Deliberative conjunctive .

παύσαι .. λέγων ] Notice the participial construction with E

παύειν . S
o

also in the active , Gorg . 482 Α , αλλά την φιλοσοφίαν , τα

έμα παιδικά , παυσον ταύτα λέγουσαν .

ω
ς

εγώ κ.τ.λ. ] Since I consider it of much importance to pursue
my present course o

f

conduct with your consent , instead o
f against

it . ' The MSS . have πείσαι , which has given much trouble . πείσας

is Buttmann's emendation , suggested b
y

Ficinus ' translation . Notice

the gen . a
b
s
. conveyed b
y

the single word άκοντος .

της σκέψεως την αρχήν ] “ The starting -point o
f

the inquiry . ’ Α
ς

the starting -point o
f
a
n inquiry would often b
e

some comprehensive
principle , like that which Socrates proceeds to lay down o

f

the duty

o
f

absolute non -resistance to evil , the other meaning o
f

the word ,

namely ' first principle , ' would probably assert itself here in the mind

o
f

the Greek reader . Cp . Phil . 23 C , την δε αρχήν αυτού ( i . e , του
λόγου ) διευλαβείσθαι πειρώμεθα τιθέμενοι , and Arist . Ε . Ν . Ι . 7 , 8 23 .

πειρώ αποκρίνεσθαι τ
ο

ερωτώμενον ] They now settle down to a

bout a
t

dialectic , one o
f

the main rules o
f

which was that the person

interrogated should answer exactly the question put to him , and
nothing else . If he succeeded in doing so , his answer was a p

o
s

λόγον ; if he failed , it was ουδέν προς λόγον . See Phil . 42 Ε .

εκόντας αδικητέον ] The acc . of the agent after the neut . of the 49 Α
verbal adjective is explained o

n

the principle o
f

construction ac
cording to the sense (κατά σύνεσιν ) . άδικητέον = δ

εί

o
r

χρή αδικείν ,

and so the acc . is used which is required b
y

del o
r xpń with the

infinitive . Cp . Polit . 280 B ; Phaedrus 272 E ; Gorg . 507 D ,

512 D ; Laws 643 A , 8ο9 Ε .

πολλάκις ] These discourses are refected for u
s

in the Gorgias ,

where Socrates maintains , a
s against Polus and Callicles , that to d
o

wrong is a greater evil than to suffer it , and in the Republic , where
the claim o

f injustice to be considered the natural good o
f

man is

defended first b
y

Thrasymachus , and then fo
r

the sake o
f argument

b
y

Glaucon and Adeimantus .

[όπερ κ
α
ι

άρτι ελέγετο ] The hand o
f

the glossator is justly

suspected here , referring u
s

back to th
e

similar expression in 4
6
B ,

τους δ
ε

λόγους , ο
ύς

εν τ
ω

έμπροσθεν έλεγον ο
υ

δύναμαι νύν εκβαλείν .
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ή ] “ Can it be that ?? See note on 47 D , ή ουδέν έστι τούτο ;
ÉKKEXUuéval elol ] ' Have been scattered to the winds .'
τηλικοίδε ] “At our time of life . Socrates and Crito were
contemporaries . See note on Crito . On the exact meaning of
τηλικοίδε see note on 43 Β , τηλικούτον όντα.

[γέροντες] Supposed to be a gloss on τηλικοίδε άνδρες.
Β ώσπερ τότε ελέγετο ημίν ] τότε is sometimes used indefinitely , in
the sense of previously ,' originally ,' e.g. E. N. III . 5, $ 14, Tóte
μεν ούν εξήν αυτώ μη νοσείν.

φαμέν ή ού ;] “Do we say yes ” or “ no ” ??
ως οι πολλοί οίονται ] The poets were the fathers of philosophy
(Lysis 214 A ) , and Archilochus had said (Archilochi Frag. CXVIII
Gaisford )

εν δ' επίσταμαι μέγα,

τον κακώς τι δρώντα δεινοίς ανταμείβεσθαι κακοίς.
Xenophon regards Cyrus the Younger as the type of a manly

character , and records his prayer that he might live long enough to
requite both friends and foes (Anab . I. 9, § 11) . What was the
prayer of Cyrus became the boast of Sulla , who records in the
epitaph which he composed for himself that none of his friends had
surpassed him in well-doing nor hi

s

foes in ill -doing (Plut . Sulla 38

a
d

fi
n
. ) . In Xen . Mem . II . 6 , § 35 the words åvopos åperdly elval

νικών τουςμεν φίλους εύ ποιούντα , τους δ ' εχθρούςκακώςare put into the

mouth o
f

Socrates himself , though h
e
is not committed to them a
s
a

philosophical position . The same may b
e

said o
f II . 3 , § 14 , where

dokei is used . In II . 1 , § 19 we have probably the voice of the
soldier Xenophon rather than o

f

Socrates . Even in Plato himself
the current morality is sometimes put into the mouth o

f

Socrates .
See Phil . 49 D , Ουκούν επ

ί

μεν τοίς εχθρών κακοίς ούτ ' άδικον ούτε

φθονερόν εστι τ
ο

χαίρειν . But these are merely obiter dicta which it

would b
e misleading to press a
s against the express testimony o
f

the
present passage in favour o

f

the more advanced view held b
y

Socrates . In the first book of the Republic the philosopher is re

presented a
s combating the doctrine o
f

the old morality maintained

b
y

Polemarchus - ωφελείν μεν τους φίλους ή δικαιοσύνη , βλάπτειν δ
ε

τους εχθρούς , Rep . 332 D , 335 Β ; c
p
. Meno 7
1 Ε .

ω
ς

ο
ι πολλοί φασι ] This emphatic repetition is like the reiterated

Ηκούσατε ό
τ
ι

ερρέθη o
f

the Sermon o
n

the Mount .

ουδ ' α
ν

οτιούν πάσχη ] “ No matter what one may suffer . '

to b
e supplied with πάσχη , as τινα was with th
e

infinitives αδικείν ,

ανταδικείν , κακουργείν , αντικακουργείν . See note on 45 D , φάσκοντα
κ.τ.λ. The omission o
f

τ
ις

is rendered easier b
y

the previous sup
pression o
f

τινα . Cp . Euthyd . 284 A ; Meno 7
9

Β , τ
ο

μετά μορίου

Tis is
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αρετής πράττειν, ό τι αν πράττη, 97 A. The indefinite pronoun is
sometimes omitted in the same way in Latin , e. g . Cic . Lael. $ 59,
‘ it

a
amare oportere , u

t
si aliquando esset osurus . '

όρα ... όπως μή ] Here w
e

have the full expression , which may D

occur elliptically a
s

όπως μ
ή , e . g . Charm . 157 Β , όπως... μηδείς

σ
ε

πείση .

κ
α
ι ... και ] Either ... or . '

ουκ έστι κοινή βουλή ] Cannot take counsel together , " " have n
o

common ground for discussion . '

αλλήλων καταφρονείν ] This mutual contempt of the man o
f

the

world and the philosopher is finely brought out in the Gorgias , in

the attitude towards one another o
f

Callicles and Socrates . See also
Euthyd . 304 E

.

αρχώμεθα ] “ Whether w
e

are to start from this principle in our
deliberations . The deliberative conjunctive is retained unchanged

in the oblique narration after a primary tense o
r

the imperative .

C
p
. Phaedo 115 C ad fin . , κα
ι

έρωτά δ
ή , πως μ
ε

θάπτη ; Μeno 9
2
Ε ,

είπε παρά τίνας έλθη Αθηναίων .

ω
ς

ουδέποτε όρθώς έχοντος ] These words may b
e

rendered a
s

though instead o
f

έχοντος w
e

had έχει , “ that it is never right . They
are explanatory o

f

εντεύθεν . Cp . Phil . 16 € ; Meno 9
5 Ε ; Rep .

437 Α , υποθέμενοι ω
ς

τούτου ούτως έχoντoς , on the assumption that
this is so ' ; Laws 624 Α , 626 Ε , 644 Β , συνεχωρήσαμεν ω

ς
αγαθών

μεν όντων των δυναμένων άρχειν αυτών , κακών δ
ε

των μ
ή
: Χen .

Anab . ΙΙ . 1 , 5 21 , ή ως πολέμου όντος παρ ' υμών απαγγελώ κα
ι

ούτε... αμύνεσθαι ] The dropping o
f

the article is perhaps due

to the fact that this clause , though formally o
n
a level with the

other two , is really only a
n enlargement o
f

the second .

τ
ο

μετά τούτο ] This means the next step in the argument . It is E

naturally a common phrase in Plato . We have it fo
r

instance in

Euthyphro 1
2 D ; Crat . 391 B ; Prot . 355 A ; Gorg . 462 D
.

Variations o
n it ar
e

τ
ο

μετά ταύτα , Phil . 34 C ; το επ
ί

τούτω , Gorg .

512 E , Meno 2
7
Β ; τουπί τάδε , Laws . 641 A ; το εφεξής τούτοις ,

Phil . 34 D
. C
p
. Χen . Mem . Ι . 2 , 5 27 , Ουκούν , έφη ο Σωκράτης, και

των επομένων τούτοις (απέχεσθαι δεήσει ) , του τ
ε

δικαίου και του οσίου
και των άλλων των τοιούτων ;

αλλά λέγε ] “ Only say o
n . Sometimes w
e

have λέγε μόνον from
the respondent , sometimes λέγοις ά

ν
.

εξαπατητέον ] Supply αυτόν . á is directly governed only b
y

ποιητέον .

Έκ τούτων δή ] A
s
a consequence o
f

this then . ' Cp . Phil . 48 C ,

' Ε
κ

δ
η

τούτων ιδ
ε

τ
ο

γελοίον ήντινα φύσιν έχει : Meno 7
6 D , έ
κ

τούτων δ
η

ξύνες κ
α
ι

τ
ο
υ

λέγω .
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6

μή πείσαντες ] μή is used because the whole sentence is hypothe

tical— ' If we go away from here without having obtained the
consent of the city .'

50 A kai tahta ] ‘ And that too .'
δικαίοις ουσιν ] Pat by attraction for δικαίοις είναι, which itself
arises out of τούτοις & ώμολογήσαμεν δίκαια είναι. Here the process
of attraction is carried one step farther than usual .
où ydp évvo@] ‘ For I do not grasp your meaning .'
åtodidpáo kelv ] A word of contemptuous signification , being
suggestive of the Spanétys. Hence it is followed by a sort of
apology for it

s

use .

ελθόντες ... επιστάντες ] The superposition o
f

participles is a

noticeable feature in Plato's style . Thus in the Apology we have
ξυντιθέντι διαπειρωμένο , 27 Α ; αχθόμενοι ... κρούσαντες : εξελθόντι

. . åperßouévq , 3
7 D
.

T
Ò

KoLvóv ] “ The commonwealth . The word was translated into
Latin b

y

commune ' ( " commune Milyadum , Cic . Verr . II . 1 , § 95 ;

commune Siciliae , ' II . 2 , $$ 144 , 145 , 154 ) , whence th
e

French
commune . ' Stallbaum suggests that Cicero had the Crito in his
mind when h

e composed the passage beginning ‘ Nunc te patria , quae

communis est parens omnium nostrum ' in his first oration against

Catiline ( $ 1
7 ) .

Eimé pou ] ' The Laws speak in th
e

singular , a
s
a tragic chorus

does b
y

it
s choragus . Perhaps also tÒ KOLVòv tñs ólews partly

suggests the singular . ' Purves .

allo m
i ... Slavoel ] ' Are you not meaning ? ' lit. " Is it

anything else than that you are meaning ? ' ämo ti ń , which is
often cut down to aado T

i , is a common interrogatory formula in
Plato . There is a

n

avoidance o
f

bluntness about it characteristic o
f

the polite Hellenic mind . To exhaust the negative is an indirect
way o

f establishing the corresponding affirmative , so that the
question practically amounts to the assertion ‘ You a

re meaning . '

Cp . Phaedo 7
9 B ; Theaet . 165 E ; Charm . 173 A , B ; Meno 8
2

C , D , 97 A ; Rep . 337 C.

B ETU . ảvatetpáplau ] ‘ T
o

exist any longer and not b
e over

turned . The perfect indicates the immediate and necessary con
sequence o

f

lawlessness .

allws te kai øñtwp ] ' Especially a
n

orator . For the opinion

which Socrates , o
r Plato , entertained o
f

orators c
p
. Apol . 17 A , B ;

Prot . 329 A
.

He is called b
y

Timon in the Silli önTopóuuktos

( “ rhetorician -mocker , ' L. and S. ) . See D
.
L. II . $ 20 .

υπέρ τούτου του νόμου απολλυμένου ] “ O
n

behalf o
f

this law
whose life is threatened . It is said that no law could b
e abrogated

2
8
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at Athens without it
s

cause having been pleaded b
y

practised
advocates .

ori ] Notice that ő
ri

is used with the direct as well as with the
oblique narration , unlike that’in English , which confined to the

latter . Cp . Apol . 21 C , κα
ι

αποφανών τ
ο

χρησμώ ό
τ
ι

ουτοσί εμού

σοφώτερός έστι , σ
υ
δ ' εμέ έφησθα .

Ήδίκει γάρ κ.τ.λ. ] “ Why , the state was doing us a wrong ' C

έκρινε ] Perhaps aorist , a
s referring to a single a
ct , whereas the

imperfect preceding may b
e

taken a
s referring to a course o
f

conduct .

αυτών θαυμάζουμεν λεγόντων ] θαυμάζειν is often constructed in

Plato with a gen , o
f

the person and a
n

acc . o
f

the thing ( e . g . Apol .

1
7 A ; Phaedo 8
9 A ; Theaet . 161 B ; Prot . 329 C ) . In this

passage w
e

have th
e

two halves o
f

the construction separately , th
e

gen . here and the acc . immediately below - μή θαύμαζε τα λεγόμενα .

είωθας ... αποκρίνεσθαι ] The laws are supposed to turn the

tables o
n

Socrates b
y

employing against him his own favourite
dialectical method . . On the importance assigned b

y

Socrates to

dialectic cp . Phil . 57 E ; Prot . 329 B ; Rep . 534 D
.

φέρε γάρ ] Come now ' age nunc . ' D

τ
ί

εγκαλών ] The participle is equivalent to a causal clause
What complaint have you that , ' & c .

πρώτον μέν ] See note o
n

5
3
Β , πρώτον μέν .

éláußave ] “ Took and had to wife . ' The imperfect denotes the
permanence o

f

the connexion . Purves .

τοίς περί ... παιδείαν ] Aristotle complains that this department

o
f legislation was neglected in Greek states , with the exception

o
f Sparta and a few others ( E
.

N
.

X
.
9 , § 1
3
.

Cp . Pol . VIII . 1 ,

$ 4 ) . We must bear in mind however that vóuos means ' custom '

a
s

well a
s
' law . '

Παιδεία and τροφή constantly occur together , a
s in the passage

before u
s

and in 5
4 A
.

Between them they cover the whole field o
f

education , being the correlatives o
f

μουσική and γυμναστική . Cp .

Phaedo 107 D , ουδέν γαρ άλλο έχουσα ει
ς

Αίδου η ψυχή έρχεται πλήν

της παιδείας τ
ε

και τροφής : Menex . 237 Α , Β , την ευγένειαν ουν
πρώτον αυτών εγκωμιάζωμεν , δεύτερον δ

ε

τροφήν τ
ε

κ
α
ι

παιδείαν .

εν μουσική και γυμναστική παιδεύειν ] Cp . Rep . 376 E , Τίς ούν ή

παιδεία κ
α
ι

η χαλεπόν ευρείν βελτίω της υπό του πολλού χρόνου εύρη

μένης ; έστι δ
ε

που η μεν επ
ί

σώμασι γυμναστική , ή δ ' επ
ί

ψυχή

uovolkń . Afterwards ( Ibid . 410 B and C ) Plato goes on to declare
that the common idea was erroneous , namely that youvao tikń was

fo
r

the sake o
f

the body and jovouÝ fo
r

the sake o
f

the soul . For
the true end o

f

γυμναστική was not to increase the strength o
f

the
body , but to wake u
p

the spirited element ( τ
ο

θυμοειδές ) in the soul .
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MoVolkń was a wide term , including both the instruction in reading

and writing , which was given by the y
p
a

upatiotńs , the learning of

the lyre , which was part o
f every Athenian boy's education , and the

committal to memory o
f passages o
f poetry , whether adapted to the

lyre o
r

not (Prot . 312 B , 325 C -326 B ; Theag . 122 E ; Aristoph .

Clouds 964 , & c .; A
r
. Pol . VIII . 3 ) . In the Laws (809 E -810 A )

Plato fixes the proper age fo
r

learning ypáupata a
t

from 1
0

to 1
3 ,

and fo
r

learning the lyre a
t

from 1
3

to 1
6
.

E πρώτον μ
έν
] See note o
n

5
3 Β , πρώτον μέν .

Solllos ] Cp . Cicero Pro Clu . § 146 , ‘Legum denique idcirco
omnes servi sumus , u

t
liberi esse possimus . '

kai ooi . . . Sikalov ] Wagner follows Stallbaum in reading kai

σ
ύ , as there is no other passage with th
e

construction δίκαιόν μ
ο
ί

¿OTI TOÛTOTOLEîv, ' which seems a hazardous statement .

51 A SVTLTÚTTELV] Strepsiades in the Clouds ( 1424 ) proposes
Θείναι νόμον τοις υιέσιν , τους πατέρας αντιτύπτειν ,

o
n

the ground that , a
s parents beat their children out o
f loving

kindness , the children were bound in their turn to show the same
solicitude for them .

ápa ] This sarcastic or emphatic use o
f ápa is commonly confined

to the latter o
f

two contrasted clauses , but here we have it with the

former a
s

well - ή προς μεν άρα σ
ο
ι

τον πατέρα κ.τ.λ. For this
duplication o

f apa cp . Prot . 325 B , C ; Laws 931 C
.
Instances o

f

the single åpa in emphasizing a contrast are common enough , e.g.
Apol . 34 C ; Phaedo 6

8 A ; Phil . 30 B ; Rep . 600 D
.

égéotal ooi ] ‘ Are you to have license ? '

kai où dé ] The combination hal . . . 8é is an instance o
f

the
emphatic use o

f
d
é , which enables that particle to appear sometimes ,

a
s

here , in the apodosis o
f
a sentence , whereas it
s ordinary use is a
s

a conjunction coupling one sentence with another . C
p
. Theaet .

171 E and th
e

extraordinary use in Theages 121 A , kàv ei ảoxoría dè

μ
η

πάνυ τ
ις

μεγάλη , όμως κ.τ.λ.

ταύτα ποιών δίκαια πράττειν ] That in doing this you are acting
justly . ' Apáttel is properly used o

f

moral action , i . e . action
directed to a reasonable end , whereas toleîv may b

e

used o
f
a random

act . Cp . Charm . 163 B , Elmé noi , hu s ' é " , où taútov kalcis tò

TOLEC sal T
Ò
A páTTELV ; O
ů

péytol , čon : and Arist . E. N
. III . 1 , $ 14 ,

“ Έτερον δ ' έoικε κα
ι

τ
ο
δ
ι
' άγνοιαν πράττειν του αγνοούντα ποιείν .

... étiuedóuevos ] ‘ If you care . '

oŰTWs e
l cobós ] ' Does your wisdom come to this ? ' C
p
. Apol .

1
8 Α , ω
ς

έστι τ
ις

Σωκράτης , σοφός ανήρ .

τιμιώτερόν έστιν η πατρίς ] S
o

in the letter o
f

Plato to Archytas

(358 A ) the claims of country are put before those of parents and
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κακείνο δ
ει
σ
ε

ενθυμείσθαι , ό
τ
ι

έκαστος ημών ουκ αυτώ μόνον γέγονεν ,

αλλά της γενέσεως ημών τ
ο

μέν τ
ι
η πατρίς μερίζεται , το δε τι οι

γεννήσαντες , το δε οι λοιποί φίλοι : and Xenophon , in describing the
distress o

f

the Ten Thousand after the capture of their officers , says

(Anab . III . Ι , 5 3 ) , ου δυνάμενοι καθεύδειν υπό λύπης και πόθου
πατρίδων , γονέων , γυναικών , παίδων , Similarly Cicero in th

e

D
e .

Officiis I. $ 57 strongly asserts the priority o
f

the claims o
f country

' cari sunt parentes , cari liberi , propinqui ,familiares ,sed omnis omnium
caritates patria una complexa e

st
. '

έν μείζονι μοίρα ] Cp . Hdt . ΙΙ . 172 , τα μεν δή πρώτα κατώνοντο
τον " Αμασιν Αιγύπτιοι , κα

ι

εν ουδεμιή μοίρη μεγάλη ήγον .

και σέβεσθαι δ
εί
] Supply ό
τ
ι

from above and τινα a
s subject . B

See note o
n

4
5 D , φάσκοντα κ.τ.λ.

θωπεύειν ] Conciliate . ' The word is generally used in a bad
sense , a

s

in Eur . Med . 368 ; Aristoph . Acharn . 658 .

εάν τ
ε ... εάν τε ... εάν τε ] « Whether . O
r ... or . ' Cp .

Gorg . 5ο8 D , άν τε τύπτειν βούληται ... εάν τε χρήματα αφαι
ρείσθαι , εάν τ

ε

εκβάλλειν εκ της πόλεως , εάν τ
ε , τ
ο

έσχατον , αποκτείναι ;

also Μeno 7
2 D
.

In Gorg . 48ο D w
e

have εάν μέν... εαν δε . , .

εάν δ
ε ... εά
ν

δ
ε ... εαν δε , in the sense of • if ... if , ’ & c .

εάν τ
ε

δείσθαι ] Supply προστάττη .

ποιητέον ] = δεί ποιείν ,

ουχί υπεικτέον κ.τ.λ. ] Corresponding to the γραφαί αστρατείας,

δειλίας and λειποταξίου (Laws 943 D ) , a
ll

o
f

which involved ατιμία

o
f person but not o
f property . See Andocides , D
e Mysteriis $ 7
4
.

ποιητέον ... ή πείθειν ] A repetition of ή πείθειν ή ποιείν above . C
Notice that the infn , πείθειν is governed b

y

th
e

δ
ει

latent in ποιητέον .
Cp . Gorg . 492 D , τας μεν επιθυμίας φης ού κολαστέον ... έώντα δε

ετοιμάζειν : Laws 876 C ; Χen . Mem . Ι . 5 , 6 5. The same
principle serves to palliate the extraordinary b

it o
f

bad grammar

which meets us in Gorg . 513 Ε , επιχειρητέον ημίν εστι τη πόλει κ
α
ι

τους πολιταίς θεραπεύειν ... ποιούντας . See note o
n

4
9 Α , εκόντας

αδικητέον .

ή πείθειν πέφυκε ] Or convince them o
f

what is naturally
just . '

τ
ω

εξουσίαν πεποιηκέναι ] Dative o
f

the means . D

επειδαν δοκιμασθή ] Alluding to the δοκιμασία των εφήβων , a

process o
f scrutiny which every youth had to pass a
t Athens before

being enrolled o
n

the list o
f

citizens . See Demosthenes p . 1318 .

ημάς τους νόμους ] It was part o
f

the education o
f

the Greek
youth to learn the laws o

f

their country . See Prot . 326 C , D ,

επειδαν δ
ε

εκ διδασκάλων απαλλαγώσιν , ή πόλις α
υ

τούς τ
ε

νόμους

αναγκάζει μανθάνειν και κατά τούτους ζην κατά παράδειγμα .
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εάν τε ....

ω αν μη αρέσκωμεν ημείς ] “If anyone does not like us.'
εξείναι] Governed by προαγορεύομεν, but at the same time ex
planatory of τα εξουσίαν πεποιηκέναι , which renders the sentence
involved .

λαβόντα ] Supply αυτόν. The d
a
t
. λαβόντι might have been

used , but this change to the acc .with infin . is quite common . Cp .

Euthyphro 5 A ; Symp . 176 D
.

απαγορεύει ] “ Forbids . ’ προαγορεύει above = proclaims . '

εάν τ
ε
] C
p
. B above .

ει μ
η

αρέσκοιμεν ] “ In case h
e

did not like us . ”

μετοικείν ] εις αποικίαν ιέναι above refers to a change o
f

abode to

a
n

Athenian colony ; METOLKEîvhere to a change into another state
altogether . A resident in a foreign state was called μέτοικος .

Ε δ
ς
δ ' α
ν

υμών παραμείνη ] But if any of you has stayed . '

ότι τ
ε... ου πείθεται ] The force o
f

the sentence falls o
n

γεννηταίς ουσιν- « In that w
e

whom h
e

refuses to obey begat him . '

γεννηται , parents , is to be distinguished from γεννήται ' gentiles . '

Γεννήται ο
ι

του αυτου γένους μετέχοντες κ
α
ι

α
π ' αρχής έχοντες κοινά

Γερά. Schol . RS .

και ό
τ
ι

ομολογήσας ] The first was a debt of nature (γεννηταις ) ,

th
e

second o
f gratitude (τροφεύσι ) , but th
e

third is one o
f

contract

(ομολογήσας ) .

πείθεσθαι ] Pres . infin . instead o
f

the more usual future . But the

covenant does not refer merely to the future , but to the present a
s

well . Cp . 50 C , ώμολόγητο... εμμένειν and 52 C , ώμολόγεις ...
πολιτεύεσθαι .

52 Α θάτερα ] The preference fo
r

the plural in such expressions is very
marked in Greek .

Immediately below w
e

have ουδέτερα , as also in 44 D above . C
p
.

Phil . 15 Ε , Prot . 314 Ε , επ
ι

θάτερα : Lysis 218 Ε , αγαθών ή κακόν ή

ουδέτερα : Phil . 43 D , ένα μεν ηδύν , τον δ ' α
υ

λυπηρόν , τον δ ' ένα

μηδέτερα : ibid . 4
3 E
.

A
s
a
n interrogative πότερα is often used for

TÓTepov, e.g. Phil . 50 D , and in the sense o
f alteruter ' the plural is

preferred , a
s

in Rep . 499 C , τούτων δ
ε

πότερα γενέσθαι ή αμφότερα

ω
ς

άρα εστίν αδύνατον, εγώ μεν ουδένα φημι έχειν λόγον . S
o

also

οπότερ ' α
ν

ποιή , “ whichever h
e may d
o , Gorg . 469 A. In al
l

these
cases , it is to be observed , that the idea singular , not plural

( o
r

rather dual ) a
s

in å upótepa . Similarly where w
e

speak o
f

' a beginning , a middle and a
n

end , ' the Greek (Phil . 31 A ) is unte
αρχήν μήτε μέσα μήτε τέλος . C

p
. Phaedrus 264 C , ώστε μήτε

ακέφαλος είναι μήτε απουν , αλλά μέσα σ
ε

έχειν και άκρα . The same
tendency is observable in such phrases a
s

επ
ί

δεξιά , έπ ' αριστερά

(Euthyd . 297 C ) and has full play in the form used for the superlative
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adverb . Although the comparative adverb keeps to the singular ,
yet the plural is apt to be used in phrases with the comparative
adjective , e.g. Phil . 40 C , uejepenuévalMévtol tds åandeis émè rd

γελοιότερα. In Laws 643 A we have τα υμέτερα and τα εμά= “you ”
and ' I. '
τούτων ουδέτερα ποιεί ] This was said before in the words ούτε
πείθεται ούτε πείθει ημάς : but this emphatic kind of tautology is s0
marked a feature of Plato's style that Riddell in his Digest of Idioms
has labelled it under th

e

title o
f
' binary structure . ' C
p
. Prot . 316

D , where the sentence might have ended at x
p

củaßeiodai without

e addition o
f

τον ταύτα πράττοντα .

ενέξεσθαι ] Will be liable to . ’ Cp . ένοχος έσται τη κρίσει in

Matt . v . 21 , 22 .

εν τοις μάλιστα ] See note o
n

4
3
C , εν τοις βαρύτατ ’ .

ώμολογηκώς τυγχάνω ] This may be considered a periphrastic
form o

f

the perfect o
f duodoyéw . Cp . Phil . 51 E , tuyxável yeyovós :

Meno 7
1 Α , τυγχάνω ειδώς = οίδα .

ότι σοι κ.τ.λ. ] Εxplanatory o
f

τούτων . B

étredńuels ] émidnyelv is to live in one's own country , a
s opposed

to årrodnueîv (Meno 8
0 B ) , from which we have the noun åtoon píav

below . Socrates carried h
is disposition to stay a
t

home so fa
r
, that

h
e

seldom went outside the walls o
f

the city , alleging a
s

his reason

fo
r

this love o
f

town , that places and trees had nothing to teach him ,

whereas the men in the city had . See Phaedrus 230 C , D
.
Diogenes

Laertius however ( II , § 23 ) records that Socrates , in addition to his
campaigns , visited Samos a

s
a youth in company with Archelaus , a
s

also Delphi and the Isthmus . His authority fo
r

the first statement

is Ion o
f

Chios , a contemporary o
f

Socrates , for the second Aristotle ,
and for the third Favorinus .

éti dewplav ] 1. e . to attend as a spectator at the public games of

Greece — the Olympian , Nemean , Isthmian o
r Pythian .

[ότι μ
η

άπαξ ει
ς

Ίσθμόν ] These words are written in the margin

o
f

some MSS . They are omitted altogether b
y

Schanz . They may

b
e
a saving clause inserted b
y

someone who was acquainted with the
statement o

f

Favorinus referred to above .

e
i

u
ń

Tou oTpaTEVO Ópevos ] Cp . Diog . Laert . II . § 22 , 'Amodnpías

δ
ε

ουκ έδεήθη , καθάπερ ο
ι

πλείους , πλήν ει μ
η

στρατεύεσθαι έδει . The
campaigns o

f

Socrates are enumerated in Apol . 28 E
.

He fought at

Potidaea , where the Athenians were engaged in operations from 432

to the close o
f

430 B.C. , a
t

Delium in 424 , and a
t Amphipolis in

422 B.C.

eldévai ] " S
o
a
s
to know them . ' The epexegetical , or explanatory
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use of the infinitive . Cp . Phaedrus 242 Β , ρηθήναι : Euthyd . 305 D ,
δοκείν : Gorg . 513 Ε , θεραπεύειν : Rep . 416 Α , κακουργείν.
πολιτεύεσθαι ] To live as a citizen. So below in D , ξυνέθου
πολιτεύεσθαι , ώμολογηκέναι πολιτεύεσθαι . See note on 51 E ,
πείθεσθαι.

τα τε άλλα και And in particular .' Cp . άλλως τε κ
α
ι

ρήτωρ

( 5
o B ) .

ως αρεσκούσης σοι της πόλεως ] “ Which shows that you were
pleased with the city . ' å peokoúons is the past imperfect participle .

φυγής τιμήσασθαι ] « Τ
ο

assess th
e

penalty a
t

banishment . In a

case in which there was n
o penalty appointed b
y

law (which was
technically known a

s
a δική o
r

αγών τίμητος ) it was incumbent on the
accuser to assessthe penalty . The accused , if convicted , was allowed to

propose a counter - estimate (αντιτίμησις ) . Had Socrates condescended

to assess the penalty a
t

banishment , there is n
o

doubt but that his

life would have been spared . See h
is

reasons fo
r

refusing to d
o

so

stated in Apol . 37 C , D
.

έκαλλωπίζου ω
ς

ουκ αγανακτών ] « Made a brave show o
f

not
being put out . The construction καλλωπίζεσθαι ω

ς

occurs also in

Theaet . 195 D , where it is followed b
y
a gen . a
b
s
. - καλλωπιζόμενος

ώ
ς
τ
ι

ευρηκότων ημων καλόν .

ω
ς

έφησθα ] See Apol . 37 B , C
.

For the form έφησθα cp .

ήδησθα , Euthyphro 1
5
D ; διήεισθα , Τim . 26 C.

εκείνους τους λόγους αισχύνει ] • Ashamed to belie those words , '

lit. ' ashamed before those words . '

διαφθείραι ] Supply ημάς .

D φαυλότατος ] Cp . Meno 9
7 Ε , ου πολλής τινός αξιόν εστι τιμής ,

ώσπερ δραπέτην άνθρωπον . No vice o
n

the part o
f
a slave could

b
e

more inconvenient to masters than a tendency to run away .

Consequently none was more severely condemned b
y

opinion .

Πρώτον [μέν ] ] The preponderance o
f

MS . authority seems to be

in favour o
f

the μέν . See note o
n

5
3
Β , πρώτον μέν .

άλλο τ
ι
ή ] See note o
n

5
o Α , άλλο τι ή .

Ε αλλ ' εν έτεσιν εβδομήκοντα ] “ But having had seventy years to do it

in . ’ Cp . Apol . 17 D , νυν εγώ πρώτον επ
ί

δικαστήριον αναβέβηκα ,

έτη γεγονώς εβδομήκοντα .

ούτε Λακεδαίμονα . ούτε Κρήτης ] The dialogue o
f

the

Laws purports to have taken place in Crete between Megillus the
Lacedaemonian , Cleinias the Cretan , and a stranger from Athens ,

who is generally identified with Plato himself . Socrates and h
is

followers had a
n

admiration for the institutions o
f Sparta and

Crete , owing to the moral purpose discernible in them . Cp . Arist .

Ε . Ν . Ι . 13 , 58 2 , 3 , βούλεται γάρ τους πολίτας αγαθούς ποιείν κ
α
ι
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των νόμων υπηκόους. Παράδειγμα δε τούτων έχομεν τους Κρητών και

Λακεδαιμονίων νομοθέτας, και εί τινες έτεροι τοιούτοι γεγένηνται : also

ibid . X. 9, 8 13 ; Rep . 544 C ; Prot . 342 Β ; Χen . Mem . IV , 4,
κ
α
ι

15 .
'Elnvídwv ] This form is used o
f

Greek women in Eur . E
l
. 53 A

Ιο76 .

ελάττω ... απεδήμησας ] Cogn . acc . , as in 46 C , πλείω .

μορμολύττηται .

δήλον ότι ] “ Of course . For the position cp . Laws 648 Β , φαίη
που πάς α

ν

δηλον ό
τ
ι

and Arist . Ε . Ν . Ι . 13 , 5 5 , Περί αρετής δε

επισκεπτέον ανθρωπίνης δήλον ό
τ
ι
.

τίνι ... άνευ νόμων ] “ For who could b
e pleased with a state

apart from laws ? ' The state (πόλις ) is essentially the constitution

(πολιτεία ) , and the laws are the expression o
f

the constitution .

εαν ημίν γ
ε

πείθη ] Supply εμμενείς .
καταγέλαστος . εξελθών ] C

p
. Apol . 37 D , καλός ούν αν μο
ι

ο βίος εί
η

εξελθόντι τηλικώδε ανθρώπω άλλην έξ άλλης πόλιν πόλεως
αμειβομένα και εξελαυνoμένω ζη

ν
.

ταύτα παραβάς ] Cogn . acc . If you transgress thus , and commit
any o

f

these errors . '

πρώτον μ
έν
] Here w
e

may say that the virtual antithesis to B

πρώτον μέν comes in below in D at the words - 'Αλλ ' εκ μέν τούτων
των τόπων απαρείς , ήξεις δε ει

ς

Θετταλίαν , where τούτων των τόπων
refers to the same thing a

s

των εγγύτατά τινα πόλεων here . But

πρώτον μέν constantly defeats the expectation which it raises o
f
a

definitely marked antithesis with d
é
. We have had it five times

previously in this dialogue ( 4
6 C , 48 A , 50 D , 50 E , 52 D ) , and

in n
o

case has it been followed b
y

d
é
. In 48 A we may say that it

is answered b
y

και τόνδε α
υ

σκόπει in B , though that refers back
immediately to ούτός τ

ε

κ.τ.λ. above , and in 5
0 D b
y

Αλλά τους περί
κ.τ.λ .: in the remaining cases there is nothing to correspond to it .

We may explain this use o
f

the isolated név b
y

saying that uév is a

weaker form o
f

unu and does not necessarily require anything to

balance it . O
r

perhaps th
e

fact is rather that apôtov so essentially
suggests a contrast that it naturally takes uév , whether the contrast

is carried out o
r

not . How often is our ' to begin with ’ not
followed u

p

b
y

any in the next place ! When πρώτον μέν is

answered a
t a
ll , it is generally b
y

έπειτα o
r

είτα , very seldom b
y

έπειτα δ
ε
(Χen . Anab . ΙΙΙ . 2 , Io ) or δεύτερον δέ . We have πρώτον

μεν ... έπειτα ... έπειτα in Μeno 9
0 A ; πρώτον μεν ... έπειτα in

Phaedo 8
9 A , Charm . 167 B , Rep . 51ο Α , Τim . 69 D ; πρώτον μεν

... είτα in Laws 6
4
ο
Ε , 649 D ; πρώτον με
ν ... τί δέ in Laws 649 Β .

τ
η

τούτων πολιτεία ] τούτων refers to Θηβαίοι and Μεγαρείς

35C 2
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implied in Θήβαζε and Mέγαράδε- an instance of construction ac
cording to the sense.

υποβλέψονται σε] Will look upon you with suspicion .'
βεβαιώσεις την δόξαν ] “You will be establishing the
reputation of the jurors .' Similarly in the Apology (35 D ) Socrates
is made to argue that if he tried to persuade the judges to vote
against their oath and consciences , he would be justifying Meletus
in his charge of impiety .
C ώστε δοκείν ] In Euthyd . 305 D the infinitive is used epexe
getically without δοκείν– εάν τούτους ει

ς

δόξαν καταστήσωσι μηδενός
δοκείν αξίους είναι .

άρα άξιόν σοι ζήν έσται ; ] “Will life b
e

worth your living ??

Cp . Phaedo 6
5 A ; Arist . Ε . Ν . ΙV . 3 , 5 23 , αφειδής του βίου , ώς ουκ

άξιον ό
ν

πάντως ζη
ν
.

κ
α
ι

πλησιάσεις τούτοις κ.τ.λ. ] “ O
r

will you consort with them
and have the effrontery to discourse —but what will you say ,

Socrates ? – the same words a
s

here ? '

αναισχυντήσεις διαλεγόμενος ] άπαναισχυντείν is similarly con
structed with a participle in Apol . 31 Β , τούτό γ

ε

ουχ οίοί τ
ε

εγένοντο άπαναισχυντησαι παρασχόμενοι μάρτυρα κ.τ.λ.

άξιον ] η αρετή κ
α
ι
η δικαιοσύνη a
re

taken a
s constituting one

idea . The employment o
f
a neuter adjective with a substantive not

o
f

the neuter gender is quite common in Greek when a
n

abstract

turn is to b
e given to a sentence . Cp . Rep . 455 Ε , επ
ί

πάσι δ
ε

ασθενέστερον γυνή ανδρός.

D τ
ο

του Σωκράτους πραγμα ] Cp . Apol . 2
0

C , τ
ο

σόν τ
ί έστι

πράγμα ; Ηip . Maj . 286 Ε , φαύλον γαρ αν εί
η

τ
ο

εμόν πράγμα κ
α
ι

ιδιωτικόν , where the context shows that πράγμα is not conduct , ” a
s

we might b
e tempted to render it here , but .case . '

οίεσθαί γ
ε χρή ) “ You must think so . This phrase is frequent

in Plato . Cp . 54 B ; Phaedo 6
8

B ; Charm . 163 B ; Prot . 325 C ,

Gorg . 522 A
.

τους ξένους τους Κρίτωνος ] See note o
n

4
5 C , εισίν εμοί εκεί

ξένοι .

πλείστη αταξία ] On the reputation o
f Thessaly for unruliness c
p .

Xen . Mem . I. 2 , 2
4 , Κριτίας μεν φυγων ει
ς

Θετταλίαν , εκεί συνήν

ανθρώποιςανομία μάλλον η δικαιοσύνη χρωμένοις .

σκευήν τ
ε ] The τ
ε looks o
n to και τ
ο σχήμα τ
ο

σαυτού

μεταλλάξας .

διφθέραν λαβών ] The dress o
f

Athenian rustics . C
p
. Αristoph .

Clouds 7
2

ώσπερ ο πατήρ σου διφθέραν ενημμένος ,

o
n

which the Scholiast remarks ποιμενικών περιβόλαιον . .

3
6
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ετόλμησας ] “You could condescend to.' Ε
ούτω γλίσχρως επιθυμεϊν ζήν] «Such an avaricious desire fo

r

life . galoxpos is used o
f
a ' tight - fingered ' or ' close - fisted ' man .

It is derived from γλίχεσθαι , “ to cling to . ’ C
p
. Phaedo 117 A ,

γλιχόμενος του ζ
η
ν
.

παραβάς ] As to transgress .

πολλά και ανάξια σαυτού ] Εur . Alc . 705

ακούσει πολλά κου ψευδή κακά .

υπερχόμενος ] « Truckling to , ' “ fawning o
n . ' C
p
. Rep . 426 C ,

υποτρέχων : Laws 923 Β , θωπείαις υποδραμών : Rep . 336 C , υποκατα
κλινόμενοι : 494 C , υποκείσονται .

τ
ί

ποιών ή ] τ
ί

has here the force o
f
τ
ι

άλλο .

ευωχούμενος εν Θετταλία ] The Thessalians were famous fo
r

their good living . Athenaeus ( p . 137 ) says ευτράπεζοι δ ' εισίν όντως

ο
ι

Θετταλοί . Cp . p . 418 and 527 , where Theopompus is quoted a
s

saying o
f

the Thessalians , κ
α
ι

μάλλον σπουδάζουσιν όπως όψων
πανταδαπών τας τραπέζας παραθήσονται πλήρεις κ

α
ι

τον αυτών βίον
όπως παρασχήσονται κεκοσμημένον .

ημίν ] Ethic dative . Pray , what will become of them ?? 54 A

'Αλλα δ
ή ] B
u
t

you will s
a
y
, anticipating a
n

objection . C
p
.

Apol . 37 C , αλλά δ
η

φυγής τιμήσωμαι : Rep . 365 D , αλλά δή θεούς
ούτε λανθάνειν ούτε βιάσασθαι δυνατόν . See note o

n

4
8 Α , αλλά

μεν δ
ή
.

των παίδων ένεκα ] Socrates had three sons , one a stripling

( μειράκιον ) and two children . See Apol . 34 D , ώστε κ
α
ι

οικείοί μ
ο
ί

είσι και υιείς , ώ άνδρες Αθηναίοι , τρείς, εί
ς

μεν μειράκιον ήδη , δύο δ
ε

παιδία : Phaedo 116 Β , δύο γαρ αυτώ υιείς σμικροί ήσαν , εί
ς

δ
ε

μέγας .

The name o
f

the eldest was Lamprocles (Xen . Mem . II . 2 , § 1 ) .

The two younger were Sophroniscus and Menexenus (Diog . Laert .

II . κα
ι

2
6
) .

και τούτο ] There is n
o

force in also here , so that w
e

may take

th
e

κ
α
ι

a
s merely emphasizing the τούτο- “ that this may be th
e

benefit they may reap from you . '

θρέψονται και παιδεύσονται ] The future middle is never quite
equivalent to the future passive . Here the statement is made from
the point o

f

view o
f

the children's interest . B

οίεσθαί γ
ε

χρή ) See note o
n

5
3 D , οίεσθαί γε χρή .

traidas ] The article is omitted because the word is used in

definitely , ' children . '

άμε The comparative is usual with this word ( as in Apol .

1
9 A , εί τι άμεινον κα
ι

υμίν και εμοί ) and δικαιότερον and oσιώτερον
are accommodated to it b
y
a species o
f

attraction . Stallbaum .
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C οι ημέτεροι αδελφοί ] So in the Phaedo (63 Β) Socrates speaks

of going after death παρά θεούςάλλους σοφούς τε και αγαθούς.

το σον μέρος] “As fa
r

a
s

in you Iay . C
p
. 4
5 D , 50 Β .

D ο
ι

κορυβαντιώντες ] The word is desiderative in form- those
who are seized with Corybantic frenzy . ' The Corybantes were
priests o

f Cybele , whose rites were attended with wild music and
dancing . C

p
. Ion 534 Α , ώσπερ οι κορυβαντιώντες ουκ έμφρονες

όντες ορχούνται : Symp . 215 Ε , όταν γαρ ακούω , πολύ μοι μάλλον ή

των κορυβαντιώντων ή τ
ε

καρδία πηδά και δάκρυα εκχείται υπό των
λόγων των τούτου .

βομβεί ] « Keeps humming . '

μ
η

δύνασθαι των άλλων ακούειν ] A
s

mesmeric patients can b
e

made insensible to a
ll

but one idea , so the Corybantes had ears only

fo
r

the music o
f

their own deity . C
p
. Ion 536 C , ώσπερ οι κορυ

βαντιώντες εκείνου μόνου αισθάνονται του μέλους οξέως, κ
α
ι

α
ν
η του

θεού εξ ότου α
ν

κατέχωνται .

Ε επειδή ταύτη ο θεός υφηγείται ] C
p
. the end of the Apology ,

άδηλον παντί πλήν ή τ
ω

θεώ. In both cases the reference is perhaps to

Apollo , under whose special patronage Socrates concei himself

to b
e
( see Phaedo 8
5 B ) : but the curious vacillation in Plato's mind

between polytheistic and monotheistic notions always leaves a
n

element o
f

doubt in such expressions , and modern sentiment would

incline u
s

to render ο θεός simply “ God , as in Apol . 29 D , πείσομαι

δ
ε

μάλλον τ
ω

θεώ ή υμίν . We had a similar expression o
f pious

trust in divine guidance in 4
3 D , εί ταύτη τους θεούςφίλον , ταύτη

έστω , with which w
e

may compare Apol . 19 A , όμως δε τούτο μεν
έτω όπη τ

ω

θεώ φίλον . Ιnstances o
f piety o
f expression abound in

Plato , e . g . Phaedo 6
9 D , εαν θεός εθέλη : ibid . 8ο D , Laws 632 E ,

α
ν

θεός εθέλη : Phaedrus 246 C , όπη τ
ω

θεώ φίλον : and the use of

such language is inculcated in the First Alcibiades
ΑΛ . Εάν βούλη σ

ύ , ώ Σώκρατες .

ΣΩ . Ο
ύ

καλώς λέγεις , ώ Αλκιβιάδη .

ΑΛ . Αλλά πώς χρή λέγειν κα
ι

ΣΩ . "Οτι εαν θεός εθέλη .
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I. ENGLISH ..

Contrast between pres . and perf .,
46 Α , βουλεύου βεβου
λεύσθαι.
Corybantes , 54 D.
Country , claims of, 51 Α , τιμιώ-.
τερόν έστιν η πατρίς.

Aeschines , 44 Β, "Ήματί κεν κ.τ.λ.:
44 C , ημών προθυμουμένων.
Allusions to the Apology , 45 Β,
δ έλεγες εν τω δικαστηρίω: 52 C ,
ως έφησθα.
Analogy between the body and the
Soul,47 C , ίνα μη πάντα διΐωμεν.
Analytic forms in Plato , 47 D , ei
τίς έστιν επαΐων.

Aorist referring to a single act, 50
C , έκρινε.
Article , omission of, 49 D , ούτε

αμύνεσθαι.
Attraction , 43 C , τίνα ταύτην : 45
C , άλλοσε : 48 C , τας σκέψεις,
σκέμματα : 50 Α , δικαίοις ουσιν :
54 Β , άμεινον.
Augment , omission of, 43 A , TL
και ευεργέτηται.

Deliberative conjunctive , 48 D, Tí
δρώμεν; 49 D, αρχώμεθα.
Dialectic , 48 Ε, πειρώ αποκρίνεσθαι
το ερωτώμενον.
Dreams after midnight true, 44 A,
ολίγον πρότερον.

Education neglected by states, 50
D , τουςπερί . παιδείαν.
Ellipse of ειμί, 46 Β, τοιούτος.
Epexegeticalinfinitive , 45C , σαυτόν
προδούναι : 52 Β, ειδέναι: 53 C,
ώστε δοκείν.
Ethic dative , 53 Ε , ημίν.

Binary structure, 52 Α , τούτων
ουδέτερα ποιεί.

Forms of address, 44 B , ώ δαιμόνιε.
Fullness of expression, 48 Α , ειση

γ
εί , εισηγούμενος .

Future middle fo
r

passive , 54 A ,

θρέψονται κ
α
ι

παιδεύσονται .

Change from dat . to acc . with infin . ,

5
1 D , λαβόντα .

Chiasmus , 44 D , αγαθά τα μέγιστα .

Cognate accusative , 45 Α , κινδυν
εύειν κίνδυνον ; 4

6
C , πλείω ; 53

A , ελάττω . απεδήμησας ,

ταύτα παραβάς.

Construction according to the sense ,

4
9
Α , εκόντας αδικητέον ; 53 Β ,

τ
η

τούτων πολιτεία .

changed , 4
5 Ε , και το τελευταίον
δοκείν .

Genitive absolute conveyed b
y
a

single word , 48 Ε , ως εγώ κ.τ.λ.
Gloss , 43 D , [των αγγέλων ] : 49

Α , [ όπερ και άρτι ελέγετο ] : [ γέ
ροντες] : 52 Β , [ ότι μ

η

άπαξ ει
ς

Ισθμόν ] .

3
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Homer , adaptation from , 44 B,
"Ήματί κενκ.τ.λ.

Idomeneus , 44 C , ημών προθυμου
μένων.
Imperfect used in reference to a
previous statement, 47 D , εγίγ

Personification of truth , 48 A ,
αυτή η αλήθεια.
Piety of expression , 54 E.
Plural, preference for in Greek ,
52 Α , θάτερα.
- rhetorical use of, 46 C , δεσμούς
. αφαιρέσεις.

νετο.

Infinitive , absolute use of , 43 D ,
δοκεί μέν .
Informers at Athens , 44 E , oi
συκοφάνται.
Interrogative , change from the
direct to the indirect , 48 A,
τί.... και τι .

Inverse attraction , 4
8

C , τας
σκέψεις .

Laws , knowledge o
f , part o
f

Greek
education , 5

1 D , ημάς τους νό

μους .

Looseness o
f

construction , 4
7 E ,

ονίνησιν .

Monotheistic and polytheistic lan
guage mixed , 5

4 E
.

Revenge , duty o
f , 4
9 Β , ω
ς

ο
ι

πολλοί οίονται .

Runaway slaves , 5
2 D , φαυλότατος .

Semi -middle sense o
f

the verb , 4
8

D , εξαγόμενοι .

Socrates , age of , 43 Β , τηλικούτον
όντα .

denied that he was a teacher ,

4
3
C , επιτηδείοις.

did he teach the doctrine o
f

non
resistance to evil ? 4

9 Β , ω
ς

ο
ι

πολλοί οίονται .

his campaigns , ει μή πο
υ

στρα
τευσόμενος .

h
is disciples called “companions ,

4
3
C , επιτηδείοις.

h
is

dream , 4
4 Β , Ήματί κεν

κ.τ.λ.

his fondness for Athens , 52 B ,

επεδήμεις .

his inductive method , 4
7
C , iva

μ
η

πάντα διΐωμεν .

his love o
f

dialectic , 50 C ,

.. αποκρίνεσθαι .

his reputation for wisdom , 5
1 A ,

ούτως ει σοφός .

his resignation to the divine will ,

4
3
D , εί ταύτη κ.τ.λ .: 54 Ε .

his sons , 5
4 Α , των παίδων

ένεκα .

length o
f

his imprisonment , 4
3

C , το πλοίον .

not imprisoned before h
is trial ,

4
5
Ε , εξόνμη εισελθείν .

repentance o
f

the Athenians for

their treatment of , 48 C ,

αναβιωσκομένων κ
α
ι

α
ν
.

under the patronage o
f Apollo ,

Neuter absolute , 4
5
C , εξόν .

Neuter adjective with masc .

fem . substantive , 5
3
C , άξιον .

Non - resistance to evil , 4
8 Ε , της

σκέψεως την αρχήν .

or

είωθας....
Orators , Plato's opinion o

f , 50 B ,

άλλως τ
ε

και ρήτωρ .

Participle representing protasis , 4
7

C , απειθήσας .

Perfect indicating a
n

immediate
Consequence , 5

o B , έτι ,

ανατετράφθαι .

Perfect used a
s present , 4
5 D ,

είωθε.

Personal construction in place o
f

impersonal , 44 D , δηλα .. ότι ;

4
5 Α , δίκαιοί εσμεν .

Personification o
f

the argument ,

4
6 Β , τω λόγω . 54 Ε .

40



INDEX TO THE NOTES .

Sparta and Crete , institutions of,
52 Ε.
Sunium , 43 D.
Superposition of participles , 50 A ,
ελθόντες . επιστάντες.

Tautology , 52 Α , τούτων ουδέτερα
ποιεί.

Thessalians , their reputation fo
r

good living , 53 Ε , ευωχούμενος

έν Θετταλία .

their reputation fo
r

unruliness ,

5
3 D , πλείστη αταξία .

Training , art of , 47 Α , γυμναζό
μενος .

Verbal adjective , acc . o
f

the agent

after the neut . , 4
9 Α , εκόντας

άδικητέον .

infin . govd . b
y

the dei latent

in , 5
1
C , ποιητέον . ή πεί

θειν .

Verbs o
f promising with pres .

infin . , 5
1 Ε , πείθεσθαι .

White garments , 4
4
Β , λευκά μάτια

έχουσα .

II . GREEK .
αγών της δίκης , ο , 4

5 Ε .

αδύνατοςwith acc . , 4
4
D , ουδέτερα

δούλος, o
f
a subject in relation to

the state , 5
0 E
.

δυνατός with acc . , 44 D , ουδέτεραοιοί τε .

αλλά λέγε , 49 Ε . οδοί τ
ε
.

εαν μεν
εάν τ

ε

ει δ
ε

μ
ή , 4
8

C
.

εάν τ
ε εάν τ
ε , 5
Ι

αλλά μεν δ
ή , 48 Α .

άλλoιότερος for άλλoίoς , 4
6 D
.

άλλο τ
ι
ή , 5
ο Α .

αναβιώσκεσθαι , 4
8

C
.

αναισχυντείν with participle , 5
3 C
.

αντιτύπτειν , 5
1 Α .

αποδιδράσκειν , 5
0 Α .

άρα , sarcastic o
r emphatic use o
f ,

5I Α .

άρα γ
ε

μ
ή , 4
4 Ε .

αρχή , double meaning of , 48 Ε ,

της σκέψεωςτην αρχήν .

αυτά , vague use o
f , 4
4 C ; 46 C
.

γεννηταί and γεννήται , 5
1 Ε , ότ
ι

τ
ε

ο
υ

πείθεται.

γλίσχρως , 5
3 Ε .

δ
ε
in apodosis , 4
4 Β , έτ
ι

δ
έ
: 5
1 Α ,

και συ δ
έ
.

δήλα.. ότι , 44 D.

δήλον ό
τ
ι
, position o
f , 5
3
Α .

διαφεύγειν ,46 Α .

δίκαιοί εσμεν , 4
5
Α .

διφθέρα , 53 C
.

δοκιμασία των εφήβων , 5
1 D , επειδάν

δοκιμάσθη .

Β .

εαν χαίρειν , 45 Α .

ει
ς

αύριον , 4
3 D
.

είσοδος , 45 Ε .

ειτα , 4
3 Β .

εί τ
ι

και σμικρόν , 46 Α .

εί ώφελον , 4
4 D
.

“Ελληνίς , 53 Α .

εναργής , 44 Β .

ένδεκα , οι , 44 Α , οι τούτων κύριοι .

ένεκα λόγου ,46 D
.

εν μείζονι μοίρα , 51 Α .

εν τοις βαρύτατα , 43 C
.

εξόν , 4
5 C
.

επαΐων , δ , 48 Α .

επιδημεϊν , 5
2 Β .

επιεικεία , 4
4

C
.

επιεικώς, 4
3
Α .

επιούσιος , 44 Α , της επιούσης ημέ
pas .

επιστάτης , etymology of , 47 Β .

έτοιμος used without εστί ,45 Β .

ευ ζην , double meaning of , 48 Β , το

δ
ε ευ .
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νή used in oaths , 43 Β.

ξένος, 45 C , εισίν εμοί εκεί ξένοι.

έφησθα, 52 C.

ή after υστεραίος, 44 Α , ή η.
=direct interrogative , 47 D , η
ουδέν έστι τούτο.
- reinforcing agen . of comparison ,
44 C , ή δοκείν.
ηθικός, note on title .

ηλικία, 43 C.

ούτός τε.

οιοί τε.
θαυμάζειν with gen., 43 Β ; 5ο Β.
θεωρία, 43 C , το πλοίον : 52 Β .
θωπεύειν, 5Ι Β.

ιατρός ή παιδοτρίβης, 47 Β .
ίνα with indic ., 44 D , ίνα οιοί τε
ήσαν.

ό
δ
ε

and ούτος, 4
4 Ε , ταύτα ..

τάδε ; 47 Α , τα τοιαύτα ; 48 Β ,

οίεσθαι γ
ε χρή , 53 D
.

οδός τ
ε

with acc . , 44 D , ουδέτερα

οίχομαι , 4
5 D
.

ο λόγος αίρει , 4
8

C
.

όπως μ
ή , 49 D
.

όρα... όπως μή , 49 D.

όρθρος, 43 Α .

όσα γ
ε

τάνθρώπεια , 46 Ε .

κ
α
ι
τ
ι

α
ν

τύχωσι , 44 D ; 45 D
.

κ
α
ι
τ
ι

χρώο σαυτώ , 4
5 Β .

ότι with the direct narration , 5ο Β .

ο
υ ... αλλά μέν , 4
3 D , δοκεί

μέν ; 44 Β , έτι δ
ε .

ο
υ

μ
ή

with subj . , 4
4 Β , ουδένα

μήποτε ευρήσω .

o
ù

o
r u
ń , indifferent u
se o
f , 46 C ,

ή ο
ύ
: 4
7 Α , τας δε πονηράς μή .

ο
υ

πάνυ , 4
8 Α .

και .... δέ , 51 Α , και συ δέ .

καλλωπίζεσθαι ώ
ς
, 5
2 C
.

κατάγελως , 45 Ε .

κοινόν , τ
ο , 50 Α .

κορυβαντιώντες, ο
ι , 5
4 D
.

λωβάσθαι with dat . , 4
7 Ε .

μ
α

τον Δία , 4
3 Β .

μέλλειν with pres . infin . , 47 A ,

αποθνήσκειν .

μέν and δ
έ , 43 Α , πάνυ μεν ούν ; 44

Β , έτι δ
έ .

μέν without δ
έ , 43 Α , πάνυ μεν ούν ;

4
4 Β , έτ
ι

δ
έ ; 46 C , εί πρώτον

μέν .

μεν ούν ,43 Α , πάνυ μεν ούν ; 44 Β ,

εναργές μεν ούν .

μετοικείν , 5
1 D
.

μ
η

άλλως ποίει , 45 Α .

μ
η

ο
υ , 4
3 C , το μη ουχί .

with subj . , 48 D , μη ου δέη .

μ
ή

used in hypothetical sentence , ,

49 Ε , μή πείσαντες .

u
n with subj . having the force o
f

a
n

indic . , 48 C , μη..... ή ; 48

D , μη ου δέη .

Μορμώ o
r

Μορμών , 46 C , μορμολύτ
τηται .

μουσική and γυμναστική , 5
ο D
.

παιδεία and τροφή , 50 D , τους περί
παιδείαν .

πάνυ μεν ούν , 4
3
Α .

position o
f , 45 Β , πολλοί πάνυ .

παύειν , participial construction with ,

4
8
Ε , παύσαι λέγων .

παρακρούειν , 47 Α .

πλημμελής , 43 Β .

πολιτεύεσθαι , 5
2 C
.

πράττειν and ποιείν , 51 Α , ταύτα
ποιών.... δίκαια πράττειν .

πρεσβεύειν , 46 C
.

πρώ , 43 Α .

πρώτον μέν , 5
3 Β .

συκοφάντης , 4
4 Ε .

τ
ε displaced , 4
3 Β , εν τοσαύτη τ
ε

κ.τ.λ.

τεθνάναι , 4
3 D.
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49 Α.
τηλικούτος and τηλικόσδε, 43 Β ; του omitted with infin ., 44 Β , του

έστερήσθαι.
τηνικάδε, 43 Α . τούτο πράττων, 47 Β.
τί ή with force of τι άλλο ή, 53 Ε , τι τρόπος, 43 Β .
ποιων ή. τύχη αγαθή, 43 D.
τι λέγειν , 46 D.
τιμήσασθαι, 52 C. υπακούειν, 43 Α .
τινα, suppression of, 45 D , φάσ υπερχόμενος, 53 Α.
κοντα κ.τ.λ. : 51 Β, και σέβεσθαι υπολογίζεσθαι , 48 D.
δεί.

τ
ις

omitted , 4
9 C , ουδ ' αν οτιούν φέρε γάρ , 5
0 D
.

πάσχη . φρόνησις the only unconditional

τ
ο

μετά τούτο , 4
9 Ε . good , 4
4 D , φρόνιμον .

τ
ο

σον μέρος , 45 D ; 54 D.
τότε , indefinite u

se
o
f ,49 Β , ώσπερ & δαιμόνιε , 4
4 Β .

τότε ελέγετο ημίν . ω
ς

coalescing with oιός τ ' ώ
ν
, 4
4

C
.

τ
ο

του Σωκράτους πράγμα , 53 C
. ω
ς

ουδέποτε ορθώς έχοντος , 4
9 D
.

INDEX OF PERSONS .

( n appended refers the reader to the notes . )

Cebes , 4
5
B , n .

Crito , note on title .

Simmias , 4
5 B , n .

Socrates , passim .

THE END .
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